
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	ТЭМДЭГЛЭЛ, НИЙТЛЭЛ

	 

	Интерпресс хэвлэлийн газраас 1998 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Дэд боть” номоос авч Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн 2020 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.  
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	Найзтайгаа хуваалцаарай:
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	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.



	




	ДАЙНЫ ҮЕИЙН ӨДРИЙН ТЭМДЭГЛЭЛЭЭС

	 

	1941 оны 6 дугаар сарын 23. Бид Улаанбаатарын ойр Дамбадаржаагийн амралтын газарт амарч байлаа. Бүх амрагчдыг яаралтай цугла гэж зарлав. Бид гадаа ногоон зүлгэн дээр цуглаж суутал амралтын дарга баргар царайтай гарч ирээд гартаа барьж ирсэн “Үнэн” сониныг уншиж эхлэв. Германы фашистууд Зөвлөлт Холбоот Улсад халдан довтолсон байна гэж уншлаа. Бид бүхний царай барс хийж сэтгэл үймж эхлэв. Цахилгаан комбинатын ажилчин өвгөн Батсүх босож хилэнтэйгээр хэлсэн нь: 

	— Нөхөд минь. Тэнд манай дотно найрамдалт Зөвлөлт улсад довтолж байхад бид энд зүгээр амарч хэвтэж болох уу? Би амралтаа дуусахаас өмнө ажилдаа оръё. Нэг зуун төгрөгийг Зөвлөлтийн улаан армид туслая гэв. Энэ өвгөний санал бол бидэнд их тохирч “Зөв, зөв” гэж хашхиралдав. Гэтэл амралтын даргаас бидний зүрхийг намжааж хэлсэн нь: 

	— Та нар зөв санал гаргаж байна. Гэвч Зөвлөлт улсад дайсныг дарах чадал хүч бүрэн бий. Дээд газрын шийдвэргүйгээр та нарыг амралтын хугацаа дуусахаас өмнө тарааж чадахгүй гэж шийдэмгий хэлээд биднийг тайтгаруулсан билээ. 

	1942 оны 12 дугаар сарын 14. Нөхөр Бумцэнд тэргүүтэй Монголын арваад төлөөлөгчид Москвагаас баруун хойш Ижил мөрний эх орчмын газар ирээд байна. Битүү ой, зузаан цас хоёроос өөр орчин тойронд юу ч харагдахгүй юм. Бид зузаан цасны дундуур зурайж гарсан нарийхан харгуйгаар явж Федюков тосгонд ирлээ. Бид хэдэн айлд тасарч буув. Миний буусан айлд ганц эмгэн байна. Цонхон дээр тавьсан цэцгүүд нь цөм нүцгэн мөчир болжээ. 

	Эмгэн та эзгүй байсан юм уу? Яагаад цэцэг чинь хатчихаа вэ? гэж асуусанд хариу хэлсэн нь:

	— Манай тосгоныг саяхан дайснаас чөлөөлсөн юм. Фашистууд алагдсан цэргээ оршуулахдаа айлын гэрийн цэцгийг огтолж авдаг байсан юм. Айлуудаар цэцэг эрээд явахлаар “За хэдэн фашист алагджээ” гэж бид баярладаг байсан. Манай тосгоны хавьд фашистын хүүр цөөнгүй бий гэж сэтгэл ханамжтай ярьж байв. Би бусад нөхдөө эргэж яваад Максимов гэдэг нэг өвгөнтэй дайралдав. Түүний хэлсэн нь:

	— Би одоо энэ тосгоны хамгийн баян хүн байгаа юм. Юу вэ гэхэд би хоёр үнээтэй. Хоёр үнээгээ ойд аргамжиж байгаад авч үлдсэн юм. Манай хамтралын бүх малыг фашистууд булааж авсан. Айлуудад ганц ч мал үлдээсэнгүй. Гэвч бид харгис дайснаас салж эх орондоо багтсан тул амьдрах өргөн зам бидэнд нээгдсэн. Миний нас ная хүрлээ. Хүү маань дорно зүгт цэрэгт бий. Хааяа захидал ирдэг. Хоёр ач хүүтэй, нэг нь цэрэгт амь үрэгдсэн, нөгөө нь шархдаж эдгээд дахин фронтод очсон. Залуу хүн эх орноо хамгаалж байлдалгүй яахав ээ? Дайсныг хурдан дэвсэх хэрэгтэй гээд өвгөн гутлаа дэвсэв.

	1942 оны 12 дугаар сарын 18. Генерал Панфиловын нэрэмжит гвардын 8 дугаар дивиз дээр бид ирэв. Фронтын байдалтай танилцав. Монголын ард түмний илгээсэн бэлгийг түгээж өглөө. Нэг цэрэгт гутал бэлэглэсэнд түүний хэлсэн нь:

	— Монголын ард түмэнд баяр талархалаа хүргэе. Энэ гутлыг би Берлинд орохдоо өмсөнө гэв. Бидний дэргэд байсан Логивиненко гэдэг даргын нэмж хэлсэн нь:

	— Нээрээ бид дайныг түргэн дуусгаж гэртээ харъя гэвэл түргэн Берлин хүрэх хэрэгтэй, Берлинээр дамжин гэртээ харихаас өөр зам байхгүй гэв.

	Үдэш төлөөлөгч нөхдөө унтахаар хэвтэсний дараа би Логивиненко, Кузнецов нарын урилгаар “Советский гвардеец” гэдэг сонины газар очив. Сонины хэвлэл нь бүхлээрээ хоёр ачааны машинд багтжээ... Нэг машин дотор үсгийн кассаа тавиад хоёр өрөгч ажиллаж байна. Нөгөө машинд хэвлэх машиныг тавиад нэг хэвлэгч ажиллаж байна. Сониныг хоёр мянган хувь хэвлэдэг гэнэ. Бүх сонины ажилтан нь эрхлэгч Кузнецов, туслах Мартынов, нэг залуу сурагч гуравхан хүн байлаа. Үсгийн кассыг үзвэл татаар, узбек, казак зэрэг нэмэлт үсэг олон байна. Учир нь сониныг Орос, татаар зэрэг дөрвөн хэлэн дээр гаргадаг ажээ. Хоёр ачааны машинд бууны сум туссан нүх олон байна. Дайны улаан гал дундуур сонин хэвлэлийн ажил хийж яваа ийм хэдэн хүнтэй би танилцсан билээ. Сонины редакцын байрт орж үзвэл сум туссан мөр 15 байв. П.Кузнецов тэр суманд оногдоогүй гэж бахдан ярьж байв. Тэнд би алдарт жанжин Панфиловын охин 19 настай Валентина, эмч Серебрикова нартай уулзсан билээ. Валентинагийн ярьсан нь:

	— Би Алма-Атад дунд сургуульд сурч байлаа. Тэнд манай эцэг нэг дивиз байгуулж даргалан явах боллоо. Тэгэхэд би эмнэлгийн сестра болж явъя гэж гуйлаа. Анх манай аав намайг авч явахгүй, гэрээ толгойлж үлд гэж байсан боловч намайг ахин дахин гуйгаад байхлаар аргагүй авч явсан юм. Гэрт ижий, дөрвөн дүү нартай минь үлдсэн. Дайны талбарт Москвагийн ойр манай эцэг алагдсан, үүнд эцгийн өшөө, ард түмний өшөөг авахын төлөө тэмцэлд оролцож явна гэв. 

	1942 оны 12 дугаар сарын 19. Фронтын эмнэлгийн газар бид орж үзлээ. Шархадсан цэрэг олон байлаа. Тэдэнд бид Монголын ард түмний бэлгийг түгээж өглөө. Бэлгийн дотор Монголоор бичсэн захидлууд байв. Тэр захидлуудыг би орчуулж өгсөөр байв. Шархадсан цэрэг Корнеев бэлгээ задалж үзээд,

	— Миний бэлгийн дотор захидал байхгүй гэж гомдол гаргасанд миний хэлсэн нь:

	— Бид амьд захидал байна. Монголын ард түмэн энэ бэлгийг бидэнд авахуулан явуулж, та нарын эрүүл мэндийг лавлуулж та нарын ялалтад бага ч гэсэн тус болж нэг тэмцэлд, нэг жагсаалд зогсож байгаагаа илэрхийлэх гэж ирүүлсэн юм гэсэнд тэр цэрэг их баярлав. Булган аймгийн эмэгтэй Долгор казак цэрэг Турбеевт бэлгийг өгөв. Казак Хашгамбай орос цэрэг Ивановт бэлгийг хүргэв. Энэ мэтээр бид бэлгийг тарааж өгөв. Хүнд шархтай дарга Сергеев биднийг харах гэж сестраг гуйж эргэж хэвтээд биднийг инээмсэглэн харж монгол хувцастай хүмүүсийг сонирхож:

	— Эд нар бас бидний найз нөхөд юм байна. Бүх дэлхий бидний талд байна! гэж чанга хэлээд түүндээ ядарч нүдээ аньсан билээ.

	1942 оны 12 дугаар сарын 20. Нисэх онгоцны газар бид ирлээ. Тэргүүний нисэгч хэдэн хүнд Монголын байлдааны гавъяаны одон шагнав. Одон шагнагдсан нэг нисгэгч нь 26 настай Володин гэдэг хүн байлаа. Володин эх орны дайны үед наяад удаа дайсны ар талд нисэж нэвтрэн орсон, саяхан нэг нэвтрээд Владимирск хотын ойрхи нэг станцад дайсны хүч бөөгнөрч байгааг мэдэж радиогоор мэдээлээд түүнийг устгахад их тус хүргэсэн ажээ. Монголын одон шагнагдсан нөгөө нөхөр Федоров саяхан ганцаараа дайсны 24 нисэх онгоцтой тулгаран агаарт байлдаж 12-ыг нь устгаад өөрөө мэнд буцаж ирсэн ийм гавъяатай хүн байв.

	 

	1942.

	 


ФРОНТ ДЭЭР НЭГ ӨДӨР

	 

	1942 оны 12-р сарын 17-ны өглөө, битүү ойгоор бүрхэгдсэн, гүн цасаар хучигдсан орос нутгийн нарийн зөрөг замаар гучаад морь хөллөсөн 12 чарга баруун хойд зүг цувалдан явна. Энэ чарган дээр фронтод бэлэг хүргэж яваа Монголын төлөөлөгчид явна. Нэгэн чарган дээр манай говийн малчин Баатар үнэгэн малгайгаа өмсөөд, алсыг харан суужээ. Түүний дэргэд Алтайн ард Рагчаа шар торгон дээл өмсөн сууж, орос цэргийн даргатай дохилцон ярьж байна.

	Энэ хэсэг төлөөлөгчдийг тэргүүлж яваа нөхөр Бумцэнд, одоо цэргийн галын шугамд ойр ирээд, урьд Сүхбаатар, Чойбалсан нарын удирдлагаар улаан цэрэгтэй хамт Монголын ард түмний төлөө байлдаж явснаа санаж сэтгэл нь сэргэж, хурган малгайгаа сөхөж өмсөөд, хар сахлаа имрээд, хамаг төлөөлөгчдийн тэргүүнд гоёмсог чарган дээр нэгэн орос нөхөртэй тэврэлдэн суугаад харайлгаж явна.

	Гүн ой дотор бидний чарганы чимээнээс өөр ямар ч чимээгүй, хүн амьтан байгаагийн шинжгүй гагцхүү ажиглаж харвал ойн дотор овгор сондуул мэт цас үргэлжлэн байна. Энэхүү овгор цасан дээр хар толбонууд харагдана. Энэ бол модны хуучин мөчир биш, газар доорх бэхлэлтээс гадагш дайсныг чиглүүлж зоосон буугийн ам юм. Энэ ой мод, орон нутаг нь бол Зөвлөлтийн хурц зэвсгээр бүрэн зэвсэглэгдсэн бөгөөд баатар улаан цэргээ алтан хэвэлдээ агуулан байна. Хэдэн километр явсны дараа, гэнэт замын дэргэд нэлээд цэрэг жагссан харагдав.

	Бид бууж морь чаргаа ойд нуугдуулан орхиод урагшаа очив. Энд их буугийн нэг батарей байв. Тэдэнтэй мэндэлсний дараа, их буугийн хорооны дарга Кемилов, фронтын байдлын тодорхой зургийг гаргаж танилцуулаад, их буугаар хаана буудахыг нөхөр Бумцэндээс лавлав.

	Нөхөр Бумцэнд:

	— Дайсан хаана олон байвал тэнд буудъя гэв. Нөхөр дарга Кемилов хотын өмнө захад дайсан бэхлэлт хийж нэлээд хүмүүс хуралдаж байгаа тодорхой мэдээ байна гэсэнд бид тэр руу буудъя гэв. Газар нуугдуулан зоосон 4 их буугаар бүгд 12 сумыг буудав. Ингэж буудахад манай зарим төлөөлөгчид оролцсон. Нөхөр Бумцэнд нэг сум дээр цагаан шохойгоор “Германы фашистын цэрэгт энэ сумаар үхлийн бэлгийг өгье” гэж бичээд буудуулсан. Тэгээд хэдэн минут хүлээтэл модон дээр сурвалжилж суусан хүн телефон утсаар мэдэгдсэн нь: ”Саяны буудсан сум дайсны бэхлэлт дээр тусаж хоёр бэхлэлтийг эвдэв. Хэд хэдэн хүн алагдсан ба шархадсан” гэлээ. Тэнд бид буудсан цэрэг дарга нарт талархлыг хүргэж хувийн бэлэг нилээдийг тарааж өгөв.

	Бидэнтэй хамт явсан корпусын их буугийн ангийн даргаас хэлсэн нь: 

	— Бид дайсанд 6 километр ойр байна. Сая бас буудав. Одоо энд нэлээд хүмүүс бөөгнөрч байхыг дайсан олж мэдэж болзошгүй тул даруй явъя гэснийг бид зөвшөөрч, морин чаргандаа суугаад буцав. 

	Буцах замдаа нэг чарган дээр их буугийн хорооны дарга Кемилов, Монголын төлөөлөгчидтэй зэрэглэн суугаад байлдаж явсан түүхээ тасралтгүй ярина. Түүний хэлсэн нь:

	— Монгол улсад дайсан халдах цагт би монгол цэрэгтэй хамт байлдаж явсан хүн. Монголын морин цэрэг манай их буу хоёрын хүч хавсраад ирэхэд үнэхээр бахтай байдаг юм. Миний төрсөн нутаг Молдав дайсны гарт орсон. Миний эхнэр хүүхэд хоёр урьд дайны газар үрэгдсэн билээ. Хайрт нөхрийнхөө өшөөг харь дайснаас авч төрлөх нутгаа цэвэрлэх цаг холгүй. Энэ ажилд та нар тусалж байгаад бид их баярлана гэв.

	Тэгж явсаар үдэш их буугийн хорооны штаб дээр ирээд бэлгийн юмыг шилдэг дарга цэргүүдэд ачааны машинаар тарааж өгөв. Энэ үдэш нэгэн монгол нөхөртэй бид уулзсан. Зөвлөлт-буриадын харьяат монгол хөвгүүн Цэрэн эх орны байлдаанд явж гавьяа байгуулан одоо корпусын холбооны даргаар ажиллаж байна.

	Түүний энгэр дээр Зөвлөлтийн цусан гавъяаны медаль гялалзана. Хоёр удаа шархадсан лент тэмдэг байна. Тэр нөхөр биднээс нэг монгол сонин олж аваад ихэд сонирхон уншиж:

	— Би монгол буриад үг хэлээгүй, монгол буриад бичиг уншаагүй болсоор 2 жил шахам болов. Энэ өдөр та нарыг үзсэн минь төрсөн ах, дүү, эцэг эхээ үзсэн мэт болов. Бас монгол ардын сэтгэл зүрхний үгийг бичсэн энэ сониныг унших гэдэг надад онц их баяр болов. Бидний дайсан нэг, жаргал нэг гэж хэлээд нөхөр Бумцэндийг өөрийн эцэг адил үзэж дэргэд нь сууж хоол идсэн билээ.

	Бидний тэр байсан газраас баруун тийш төдий л холгүй газар Великие Луки хотод их байлдаан болж байсан. Корпусын штабаас ирсэн нөхрөөс саяхан тэр Великие Лукийн хэсэг газрыг улаан цэрэг эзлэн авав гэсэн баяртай мэдээг олж сонсов.

	Тэгээд их буугийн хорооны нөхдөд амжилт их олохыг ерөөж баярыг хүргээд биднийг угтаж ирсэн машинд сууж корпусын штаб хүрэхээр мордов. 

	 

	1943

	 


ДЭНДЭВ ӨВГӨНИЙ ЯРИА

	 

	Саяхан ”Үнэн” сонины газар нэгэн залуу хүүг түшсээр хазгар өвгөн орж ирэв. Нутаг, нэрийг асуувал Төв аймгийн Баянцогт сумын ард Дэндэв гэгч гэнэ.

	Тэр өвгөнөөс хэрхэн аж төрж, малаа өсгөж байгааг асуувал тэр өвгөний мал ер нь олширсоор ирсэн байна. Ардын засаг тогтохоос урьд айлын зарц ядуу явсан энэ өвгөн, хувьсгалт нам засгийн өршөөл, өөрийн шударга хөдөлмөрөөр баяжиж, хэдэн зуун малтай чинээлэг айл болжээ. Малын тухай ярих болоход, эр хүний хийморийг сэргээгч адуун сүргээс эхэлж ярив.

	— Ноднин жил 58 адуу тоолуулснаас 12-ыг өртөөний ацагт өгөв. Хоёрыг улаан цэрэг бэлэглэв. Нэг морийг Дорж гэдэг нэгэн нөхөрт өгөв. Хоёр морийг хулгайд алдав. Нэг гүүг алж идээд одоо 40 үлдсэний дээр хэдэн унагыг нэмэхэд ноднингын тооноос арай цөөн болно. Адуу ингэж цөөрсөн боловч хонь, үхэр өсөж байгаа гэж өвгөн ярив.

	Тэгэхэд 12 адуу өртөөний ацагт өгсөн гэдэг үг бидний анхаарлыг татаж, энэ тухай асуувал өвгөн үүний учрыг дэлгэрэнгүй ярьж өгөв. Энэ өвгөний яриа бол манай хөдөөний ардын гачигдлыг үл хайхрагч зарим түшмэд зантай хүнд сургаалтай зүйл мөн тул төдий л товчилсонгүй, хэвээр нь сийрүүлж нийтлэв. Дэндэв өвгөн яриагаа эхлэв:

	— Энэ (1944 оны) хавар над нэг намтартай явдал тохиолдов. Энэ жилийн 3-р сарын 14-нд намайг гэртээ сууж байтал сумын зарлага нэг хархүү давхиад ирэв.

	— За танайхыг сумын босго өртөө хий гэж байна. 

	— За хүү минь хэзээнээс хийх юм бэ? гэж асуусанд,

	— Маргаашийн 15-наас эхлэн 15 хоног хийх юм гэнэ. Урьд манай сумын ардын хурал дээр аймгийн дарга ирээд өртөө хийх айлд арваад хоногийн урьдаас мэдэгдэж байх хэрэгтэй. Тэгэхгүй бол ард бачимдан гачигдана гэж хэлж байсан. Үүнийг манай сумын дарга нар сонсож байсан билээ. Яагаад ийм бачим тушааж байна гэж гайхаж байв.

	— Ямар янзтай хийх юм бэ? гэхэд 15 морьтой хоёр улаачтай хийх юм гэв.

	— Хэн хэн тэр өртөөг хийх юм бэ? гэж асуувал Дорж, Лувсанданзан, Бэгзжав, танай энэ дөрвөн өрх элбэж хийх юм гэв. Лувсанданзанг өртөө хийлцэхийг сонсоод, би даруй ”Өртөө хийе” гэж хэлэв. Лувсанданзан бол сайн уургач хүн, манай адуу ороо юм. Хэдэн морийг барихад хялбар болно. 

	— За хүү минь, Дэндэв гуай чинь хоёр хоног хожидно уу гэхээс биш хорин хоног хожимдохгүй гэж хэлээд тэр зарлагыг буцаав. Тэгээд үдэш нь ачаа бараагаа засцгааж бэлтгээд маргаашийн 15-ны өглөө нүүгээд хөдлөв. Өглөө тэнгэрийн царай муухай байсан, удалгүй цасан шуурга тавиад эхлэв. Бид гурав хөсгөө хөтлөх, малаа туух гэж их сандрав. Манайд хүн гэж байгаа нь 63 настай би, 53 настай эхнэр Цэвэлмаа, арван настай хүү Чогсомжаваас өөр хүнгүй, салхи шуурганд арай гэж явж, Сэртэнгийн хөтөл гэдэг газар хүрээд нэгэн гуу нөмөр газар ханан бүхээг барьж малаа арай гэж тогтоож хонов.

	Өглөө босоод үхрээ хураах гэж яаралтайгаар мордох гэтэл угаас хөл муу болоод миний баруун хөл морины хондлойд хүртэл тэр морь булгиж намайг унагаав. Тэгээд дөрөөндөө чиргүүлдэж хэдэн саахалт газар давхив. Би жолоо цулбууртайгаа зууралдан байлаа. Өнөө морь чинь нэг зогтусан мурийхад миний хөл дөрөөнөөс мултарч арай гэж салав. Миний хөл учиргүй шархиран өвдөх тул тэр шөнөдөө нойргүй хонов. Эхнэр хүүхэд хоёр минь давстай хар цайгаар шавшиж, шар тос түрхэвч тус болсонгүй. Яс хугарсан буюу булгарсан бололтой. 

	Тэр өдөр Дуламжавын Гармаа гэдэг нэгэн залуу хүүд сайн морь унуулаад сумын захиргаанд явуулав. Сумын захиргаа хүртэл нэг өртөө газар юм. 

	— Ацаг авах хүн олдох ч магадгүй, сумын дарга Сундуй, өөрөө олон адуутай хүн. Хааяа өртөөний ацаг авдаг юм. Эсвэл над ийм гачигдал тохиолдсон байдлыг харгалзаж өртөөний албыг түр хойшлуулж өгөх ч болзошгүй гэж тэр хүүд захив. Хэрэв энэ 15 хоногийн өртөөг миний төлөө хийж өгөх хүн олдвол тэр хүнд би унагалах гүү 5, хязаалан морь 2, сувай гүү 2, шүдлэн үрээ 1, энэ шүдлэн бол ховор цагаан зээрд зүсэмтэй их сайхан үрээ юм. Түүнийг хавийн хүн мэдэх тул тэр үрээ гэж нэрлэж хэлж өгөв. Бас азарга 1, хязаалан насны эр үхэр 1, ийм 12 бод малыг өртөөний ацагт өгнө гэж явуулав. 

	Өнөө Гармаа үдэш буцаж ирээд хэлэх нь:

	— Таныг ямар ч гачигдалгүй хүн тул өртөөгөө хий гэж байна. Дарга Сундуй, Бэгзжавын ацгийг авчээ. Таны өртөөний ацгийг тоймтой нүдэнд тусмаар сайн юмгүй, элдэв жижиг юм гэж голж байна. Бэгзжаваас 3000 төгрөг биеэр авч хоёр морины хүч эдлээд, 15 хоног түүний төлөө өртөөг хийхээр хэлэлцэж тохирсон гэнэ. Бусад Дорж, Лувсанданзан нар өртөөгөө хүлээн аваад байна. Ондоо ацаг авах хүн алга гэж хэлж иржээ. 

	Одоо би яах билээ? Өөрийн бие өвчтэй ханан бүхээг дотор тулгын захаас босч чаддаггүй хөгшин эхнэр, нялх хүү ямар ч хэрэг бүтээж чадахгүй. Гадна цас гэдэг учиргүй зузаан, бараг ачаатай тэрэг далд ормоор их болжээ. 16-17 хоёрт манайхаар хүн ч орсонгүй. Арга тасарч өнжив. 18-нд хоршооны дарга Дэлэг манайд буув. Би урьд ядуу явахдаа тэдний хонь малыг хариулж явсан сайхан танил хүн юм. Дэлэг, намайг хэмхэрчээ гэж сонсоод биеийг асуух гэж иржээ. Түүнийг сумын захиргаанд миний энэ гачигдалтай учрыг гаргаж өгнө үү гэж гуйв. Тэр хүү “За” гээд давхиж одов. Тэгээд 19 болов. Хариу байдаггүй, нэгэн нутгийн гаргүй Дуламсүрэнг гуйж “Эмч буюу эм олж ир, бас сумын захиргаанд миний гачигдал учрыг хэлээд ир” гэж нэгэн сайн морио барьж унуулаад явуулав. 19-нд явсан Дуламсүрэн 20-нд шал согтуу буцаж иржээ.

	— За яагаа вэ гэсэн чинь,

	— Би танд тус болох гээд хөө болов. Эмээлтэй морийг чинь согтуу яваад алдчихав. Доктор эмгүй гэж байна гэдэг байна.

	— Чи чинь даанч яав даа. Улсын чухал өртөө тасраад, миний бие хэмхрээд байна гэхэд,

	— Эмээлтэй морь чинь олдохгүй бол төлнө биз гээд өнөөх Дуламсүрэн хайхардаггүй. Түүнд хэн архи өгснийг асуувал,

	— Доктор Нямгомботой жаахан юм хувааж балгасан гэх юм.

	—Өртөөний тухай сумын захиргаанд орж хэлэв үү? гэсэн чинь

	— Хэлсэн ч хайхрахгүй байна гэх шиг үл мэдэгдэх үг хэлэв. Өнөөх чинь их согтуу юм хөөрхий.

	Ингээд яадаг билээ? гэж байтал нэгэн тэмээ унасан, цагаан нэхий дээл өмссөн хүн манайд буув.

	—Алдар хэн гэдэг вэ гэхэд,

	— Одон тэмдэгт Лувсанжамба заан гэдэг гэв.

	— Нутаг хаа вэ? гэхэд,

	— Их уушигт нутаглаж байна гэв.

	Мах комбинатын тэмээ хариулж явдаг хүн. Одоо агтны дарга болох гэж байна гэв. Тэр хүнд учир явдлаа ярьсан чинь,

	— Хөгшин хүнээ байтугай, хөгшин малаа энэрдэг цагт ингэж яаж болох вэ. Сумын захиргаанд таны гачигдал, учрыг сайн гаргаж хэлээгүй байлгүй дээ. Би ер нь танай сумын захиргаанд очих хэрэгтэй. Тэгэхдээ таны тухай ярья. Доктор буюу эмийг олоод ирье гэв. “Яасан буянаа дэлгэрсэн сайн хүү вэ” гээд би түүнд нэг сайн морио унуулаад нэг сайн морио хөтлүүлээд явуулав. Тэгээд байж байтал, мөн хорины үдэш сумын захиргааны ажилтан Цэгмид хүү давхиад ирэв.

	— Маргаашийн 21-нд таныг өртөөгөө заавал эхэлж хий гэж байна гэв.

	— За Цэгмид минь чиний ирсэн их сайн хэрэг болов. Би гурван удаа сумын захиргаанд гачигдал учраа гаргасан боловч миний хэл хүрдэггүй юм байх. Чи очоод миний хэмхрээд босож чадахгүй ацаглах хүн олдохгүй байгаа учрыг сумын захиргаанд сайхан хэлж аль. Би шанд нь чамд хөөрөгт Наваанаас 300 төгрөгөөр авсан хязаалан үхрээ өгье гэвэл, өнөө хүү дуугардаггүй. За чи миний шанг чамлаж байгаа бол, аян хийсэн туранхай том шарыг өгье гэсэн. Бас дуугардаггүй. Тэгэхэд,

	— Миний адуугаар өртөөг минь хийж аль, би хорин таван нас хүрсэн ганц хөгшин саарал морио авч хоцорно гэхэд,

	— Таны адуунд ороо морь олон. Уургын чинь саарал морь хэрэгтэй гэв.

	— Миний хоёр тарган хул морь бий. Би түүнийг худалдаж хувилгах санаатай юм. Түүнийг битгий унаарай гэвэл,

	— Та над худалдахгүй бол эдэлнэ дээ гэв.

	— За тэг гээд миний адуугаар Цэгмид өртөөг хийх, түүнд урьд дурдсан 12 бодоо хөлсөнд өгөх болов. Тэр үед миний ахын хүү 12 настай Дугаржав сургуулиас чөлөө авч гэртээ ирээд манайхаар тэр орой ирэх сурагтай байсан юм. Өнөөх Цэгмид чинь:

	—Танай Дугаржавыг хань болгож туслалцуулна гэдэг байна.

	— Чи түүнийг сургуулиас чөлөө авахуулж чадвал болно гээд, Дугаржавыг орой ирэхэд нь, 

	— Хүү минь чи 15 хоног ахынхаа өртөөг хийлцэж өгнө үү? Бид ингэж ингэж хэлэлцэж тохироод Цэгмидээр өртөөгөө хийлгэх гэж байна гэвэл, тэр хүү Дугаржав баахан бодоод,

	— Намайг очвол хөрөнгөний эзэн гээд, элдэв юмыг тулгах болно. Тэгэхэд би яах ч аргагүй. Би тэр өртөөг хийж чадахгүй. Сургуулиа хийнэ гэв. Тэр хүүгийн хэлдэг нь зүйтэй гэж би мэдэж байна. Одоо Дугаржавыг туслалцахгүй болохоор Цэгмид өртөөг хийж өгөхгүй болно. Би ардын төрийн албыг шударгаар хийх гэж хичээдэг юм. Одоо энэ чухал өртөөг тасалж муухай юм болов гэж сэтгэл зовж хонов.

	21-ний өглөө эрт сайхан танил нөхөр Данзанням давхиад ирэв. Түүний хэлэх нь:

	— Би есдүгээр багийн дарга Дэндэвсүрэнгээс чиний гачигдаж байгааг сонсов. Чамайг өвчтэй болохоор далимдуулан боож, хамаг юмы чинь идэх гэж байна. Над чиний адуу мал хүнс хэрэггүй. Би өөрийн адуугаар өртөөг хийж өгье. Чи над зохих ацгийг өг гэхэд би баярлаж, түүнд 12 бодоо өгөх болж, адуугаа өгөхгүйгээр өртөө хийлгэхээр хэлэлцэж тохиров. Тэгж хэлэлцэж тохирсны дараа Цэгмид хүүг ирэхэд “Нэгд, манай Дугаржав чамд туслалцахгүй гэнэ. Хоёрт, би чамаас хямдаар өртөө хийх хүнийг олов ” гэхэд тэр үг хэлсэнгүй мордоод явчихав.

	Тэгээд байж байтал, өнөөх Лувсанжамба заан сумын доктор Нямгомбыг дагуулаад орж ирэв. Эмч намайг үзээд үнэхээр хөл хэмхэрсэн байна гэж 15 хоногийн акт бичиг гаргаж өгөөд өртөө хийхээ хойшлуул гэв. Энэ завсар нэгэнт нөхөр Данзанням гэрээ ачаалаад малаа туугаад өртөө хийхээр сумын захиргаа өөд нүүгээд явчихсан байв. Иймд над тус хүргэсэн, буянаа дэлгэрсэн Данзаннямыг ажлы нь нэгэнт алдагдуулсан тул би өртөөгөө түүгээр хийлгэхээр шийдэж өнгөрөв.

	Эмч Нямгомбо над эм өгөөд буцав. Нөхөр Лувсанжамба орой буцах гэж байгаад над хэлэх нь:

	— За танд зарах үхэр байна уу гэв. Намайг өвчтэй туслах хүнгүй байхад тэр танихгүй хүү тус хүргэсэнд би түүнд дотно байв. Бас алба татвар, сугалаан зэрэг гарна. Мөнгө хэрэгтэй тул,

	— Нэг үхэр байна гэв.

	— Яаж өгнө? 

	— 1300 төгрөгөөр өгнө. Миний үхэр тарган үхэр шүү. Хавирган дээр нь лав хоёр хуруу өөх бий гэв.

	— Би Махкомбинатын ажилчин тул бага сага ховор бараа олж болдог юм.

	— Та савхин гутал авах уу гэхэд,

	— Үгүй гэв.

	— Эсгий гутал авахгүй юу гэхэд:

	— Үгүй гэв. Эсгий авах уу гэхэд би “үгүй” гэтэл манай эхнэр,

	— Тэр эсгий чинь зүгээр юм биш үү? Манай хонь цөөн болоод гэр бүрэх эсгий хүрэхгүй юм гэв.

	— Ямар эсгий гэвэл: 5 алд, комбинат эсгий гэнэ. Өргөнийг асуувал нэг алд мухар тохой хэмжээтэй гэв.

	— Чи над эсгий дээрээ юу нэмж өгөх юм бэ гэвэл,

	— 700 төгрөг нэмж өгье гэхэд би зөвшөөрч хэлэлцэн тохиров. Маргааш нь манай хүүхэн Лувсанжамбынд очиж эсгийг үзвэл, гэртээ давхарлаж хуучирсан бөгөөд нимгэн боловч яс сайтай эсгий байна. Хэмжвэл 6 алд болжээ. Лувсанжамба ”Маргааш ирнэ. Үхрээ гэртээ ойр байлга” гэв гэж манай эхнэр хэлж ирэв. Маргааш нь Лувсанжамба манай үхрийг үзээд: 

	—Танай үхэр үнэхээр тарган үхэр байна. Хавирган дээр нь 2 хуруу эс хүрэвч, нэг хуруу өөх лав байна. Миний эсгий 5 алд гэж тэр хэлэлцсэн. Гэтэл нарийвчлан хэмжвэл 6 алд байна гэв.

	— За чи өгөх мөнгөө хорогдуулъя гэж байгаа юм уу гэвэл, 

	Би 700 төгрөг өгөхгүй 600 төгрөг нэмж өгмөөр санагдаад байна гэхэд би ”Тэг” гэж зөвшөөрөв. Лувсанжамба миний үхрийг хөтөлж хариад алж идэв. Маргааш эсгий мөнгө хоёрыг над хүргэж ирэх ёстой байсан боловч ирсэнгүй. 3 хоног хүлээгээд ирсэнгүй тул эхнэр явав. Очсон чинь Лувсанжамба ”Олон нуур хүртэл тэмээгээ хүргэж өгөөд агт хариулна. Манай ойр байгаа Лантуу Дамдинжавынхтай айл бууна. Тэндээс тэгээд миний эсгий мөнгө хоёрыг хүргэж өгнө” гэж хэлээд буцаажээ.

	Маргааш нь үнэхээр Лантуу Дамдинжавын гадна нэг цагаан гэр харагдаж байна. Гурав дөрөв хоног хүлээсэн чинь Лувсанжамба ирсэнгүй. Би өөрөө хөл өвчтэй явж чадсангүй тул бас эхнэрээ явуулав. Лувсанжамба өнөө орой цаасыг авчирч өгнө гэж байна гэж манай эхнэр хэлж ирэв. Мөн орой нь тэр ирсэнгүй. Би өөрөө очоод гэрт нь хэвтээд байя гэж бодоод маргааш өглөө нь үхэр тэргэн дээр суугаад явав. Замын өндөрлөг дээрээс харвал Лантуу Дамдинжавын гадна өнөөх цагаан гэр байхгүй болжээ. Хожим сонсвол Лувсанжамба, Баянцогт сумын хойгуур нүүгээд явж байсан гэнэ. Одоо хүртэл түүнээс сураг байдаггүй. Тэгээд нэгэн сайхан шараа алдав.

	Ардын засгийн ач аврал, нарны гэрэл мэт ард бидний гийгүүлж байна. Нарны гэрлийг сүүдэр хаахын адил хааяа үл бүтэх хүмүүс байгаад бидний аж амьдралыг ингэж хохируулах юм. Манай сумын захиргаанд лав нэг ”жаахан сүүдэр байх бололтой” гэж өвгөн яриагаа төгсгөв.

	Энэ өвгөний ярианаас үзвэл Баянцогт сумын захиргаанд жаахан сүүдэр байгаа биш, харин ихээхэн хар сүүдэр байна гэж бид нэмж тэмдэглэнэ.

	 

	1944.

	 


БАЯН-УЛААНЫ БЭЛЧЭЭР

	 

	Хэнтийн уулнаас Хэрлэн гол гарч баруун урагш чиглэж урсаад, дараа нь зүүн тийш эргэж сахлаг өвстэй уудам хээр дундуур явсаар Монголын зүүн хязгаарыг нэвтэрч одно. Хэрлэний баруун тийш цүлхийсэн их тохойд Баян-Улаан гэдэг нэгэн өн бэлчээртэй уул байна. Манай зүүн зүгийн нүүдэлчин ардууд, Баян-Улааныг хэдий тогтоосон дүрэм тогтоолгүй боловч нэгэн ёсны бэлтгэл нөөц бэлчээрийн газар болгож ашигладаг заншилтай. Хэрэв цаг улирал зөөлөн болоод өвс ургац боломжтой бол, Баян-Улаанд айл бараг очихгүй, түүний бэлчээрийн нөөц болгож байна. Хэрэв цагийн улирал хатуураад өвс бэлчээр дутагдахад хүрвэл ойр хавийн дөрөв таван өртөө газар зүг бүрээс олон нүүдэлчин Баян-Улаанд ирж цагаан гэрүүд ярайтал бууж үй түмэн мал багшран бэлчдэг байна.

	Баян-Улааныг чухам малчдын авралын орон гэж нэрлэж болно. Төв, Хэнтий , Дорноговь гурван аймгийн арав гаруй сумын нөөц бэлчээр болсон Баян-Улаан уулын бэлчээр энэ жил (1944 онд) гойд учиртай болж ирэв.

	Юу гэвэл энэ жил Төв, Хэнтий, Дорноговь, Дундговь аймагт нэлээд ган болсон учир тал хээр нутагт өвс төдий л ургасангүй. Тэр нутгийн малчин ардууд Баян-Улаан гэдэг үгийг амандаа хэлж сэтгэлдээ бодсоор байна. Төв аймгийн Баянцагаан сумын ард Дамбатогоо, Дэмбэрэл нар энэ жил алс нүүнэ гэж тэргээ сэлбэж тэмээний бөхөвчийг хийж байна. Хаа нүүхийг асуувал Баян-Улаанд гэв. Хэнтий аймгийн Мандал сумын нутагт нэгэн цуваа нүүдэлчин явна. Хаа хүрэхийг асуувал Баян-Улаанд гэнэ. Төв аймгийн Нялга сумын ард Сүх, гэр малын хамт Хэрлэн голыг гаталж байна. Аль хүрэхийг асуувал Баян-Улаанд гэнэ.

	Иймд Баян-Улаанд энэ жил (1944 онд) хэдэн сум, хэдий малтай ирэх бол? Тэр ирсэн айлууд багтаж өвөлжиж чадах болов уу гэдэг асуудал аяндаа гарч ирнэ. Энэ асуудлыг барагцаалан мэдэх санаатайгаар бид саяхан Баян-Улаан уулыг очиж үзэв. Энэ 10-р сарын 13-ны өдөрУлаанбаатараас гарч Дорнод аймаг орох машины замаар 130 километр газар явж Хэрлэний хөвөөгөөр урагш хэдэн километр яваад Мухарын ам хэмээх газар очиж Баяндэлгэр сумын ард Бямбынд буув. Бямбатай ярилцвал Хэрлэний Баян-Улаанд олон жил нутаглаж байсан хашир хүн тул түүнийг газарч болгож машиндаа суулгаад, Баян-Улааны арын Нугаарь гэдэг уужим хөндийг өгсөж явав. Нөхөр Бямбын үгээр бол Нугаарийн хөндийд 40-50 өвөлжөө бий гэнэ. Энэ хөндийн адгаас эх хүртэл бараглавал өртөө шахам газар байна. Хөндийн адгаас дунд биед байгаа Нугаарь толгой хүртэл өвс тачир нарийн, хялгана, ерхөг, агь зэргийн өвс нэг сөөм хэр ургажээ.

	Өвсний уг хоёр хуруу шахам ногоон хатсан тул сөл шим сайн. Баяндэлгэр сумын ард Лувсандаш зэргийн нэлээд айл Нугаарийн адгаар буужээ. Эндхийн адуу, үхэр ба ялангуяа тэмээ сайн таргалжээ. Хэрлэний хөвөөгөөр ба түүний баруун биед Шорвог Шар Дэнж гэж хужиртай бөгөөд говийн агь, шаваг элбэг ургадаг нутаг бий тул хонь, тэмээ сайн таргалдаг юм байна. Эндхийн айлууд гүүгээ барьж айраг цагаагаа гаргасаар сайхан намрын хөгжилтэй байдал хэвээр байна.

	Нугаарийн амыг өгсөж Арван гэр гэдэг газраар дайраад бид Сонгинын даваанд дээр гарав. Ханан их хад сэрвийн сэхийгээд торлог бургас зэргийн явган мод сагсайж их сүрлэг сайхан харагдана. Эндээс дурангаар харахад хойд зүг Мөнгөн морьт сумын чигт цаст өндөр уул сүндэрлээд, өмнө зүг өргөн тал манарч чухам Хэнтийн уул ба хээр талын завсар заагт ирсний шинж тодорно. Сонгинын даваанаас зүүн зүг үргэлжилсэн хярын цаана Цагаан ширээгийн нуруу гэдэг уулын оройн тэгш тавцан харагдав. Ер нь монголын ихэнх уул орой дээрээ ийм тэгш тавцантай байдаг.

	Цагаан ширээгийн нурууны тавцан арваад километр уужим бөгөөд морьтой хүний дөрөө зурах өндөр өвс ургадаг гэж газарч Бямбаа ярилаа. Энэ Сонгинын даваанд хоёр төө хэр хялгана, монголж, ерхөг ургажээ. Хялганын шивээ гүйцэд боловсорч хараахан амжсангүй үлбэгэр сулхан байгаа тул малын бие хатгах өргөсгүй байна. Шарилж, уул зэрэг өвс бий боловч өвсний багахан хувийг эзэлнэ. Эндхийн өвс өндөр боловч сөл төдий л сайнгүй. Хялганын бутыг үндсээр суга татаж үзэхэд үзүүрээс адгаа хүртэл цайран хатсан байна. Сонгинын давааны өвс жигд өндөр биш, зарим газар 2 төө өндөр боловч зарим газар 1 төө хүрэхгүй байна. Бид Баян-Улааны тэхий дундуур урагш шувтран гарахаар шийдвэрлэж Сонгинын давааны өвөр рүү орж нэг хөндийг уруудаад явав.

	Хэдхэн километр явтал зам дээр баян айлын зуншсан хар нутаг дайралдав. Энэ олон сумын ардын өвөлжих гэж байгаа нандин газар ямар айл ингэж зунжиж сайхан бэлчээрийг гамгүй ашигласан бол гэж бид ихэд гайхав. Тэндээс бяцхан явтал хэдэн хот баялаг айл Хүйтэний булгийн хөвөөн дээр буужээ. Очиж асуувал Цэнхэр Мандал сумын хөх Цогтын хүү, Жүгдэр начингийнх зэрэг айл байна. Тэдний мал сайн таргалжээ. Юунд ингэж айлын өвөлжөөн дээр зунжиж намаржиж байгааг асуувал “Манай Баян-Улаан өвсөөр их баялаг тул манай мал хэдий идэвч хорогдох юм биш” гэж ард Гунгаа, Сэрээтэр нар ярьдаг байна. Тэндээс бид Цэнхэр Усны амыг өгсөж Баян-Улааны тэг дундуур явав. Эндхийн өвс нэг сөөм хүрэхгүй тачир боловч Сонгинын давааны өвснөөс гойд нарийн сайн, монголж, зурман сүүл зэргийн өвс их ургана. Түүний ногоон сөл хоёр хуруу илүү тул машин дээрээс ногоовтор өнгөтэй харагдана.

	Тэндээс зүүн хойш Хоёр хааны дөрөлж, Гурван түрүү зэрэг газарт гурван төө буюу 40-50 сантиметр өндөр өвстэй хамгийн сайхан бэлчээр бий гэж нутгийн хүмүүс хэлэв. Бид тэндээс урагш эргэж Цагаан хөтлөөр даваад Хөнхий Мааньт гэдэг хөндийг уруудав. Энд өвгөн Цэрэндорж зэргийн хэдэн айл байна. Ноднин Төв аймгийн Сэргэлэн сумын хоёр баг энд ирж өвөлжсөн юм гэнэ. Тэдний нутаг дээр бэлэн сайхан түлш аргал нэлээд байна. Авдарбаян, Сэргэлэн зэрэг алсын сумаас энэ жил хүмүүс ирж нутаг үзээд буцсан гэнэ. 

	Тэндээс Мааньтын хөндий гэдэг хавцал амыг уруудаж, ард Гэлэгмоломынд шөнө ирж хонов. Энэ айл Хэрлэний хөвөөнөөс саяхан нүүж иржээ. Үдэш тэдэнтэй яривал “Туурайн зуд” болохоос айж байна гэж хэлэв. Туурайн зуд гэдэг бол бяцхан өвстэй бага бэлчээрийн газар хэтэрхий олон мал цугларч бүх бэлчээрийг хэдхэн хоногийн дотор нүцгэн болгон мал идэх юм юу ч үгүй болохыг нэрлэдэг юм.

	Дараагийн өглөө эрт бид Зүүн Бургалтай гэдэг хад асга бүхий их хөндийг уруудаж Баян-Улааныг урагш шувтран гарав. Бургалтайн өвс тачир боловч гойд сайхан санагдлаа. Таван хуруу хэрийн өвс ногоон өнгөтэй хэвээрээ байна. Энд хавар буюу зуны эхээр бороо яльтай орсонгүй. 8-р сарын орчим нэлээд бороо орсон тул дөрвөн сантиметр хэрийн ногоо ургаж, тэр нь одоо хэвээр байна. Энэ бол их сөлтэй өвс юм. Өвсний сөл гэдэг бол өвсөнд хадгалагдсан тэжээл болох ногоон шүүсийг хэлнэ. Ногоо ургасны хойно намар бороо олон орвол бэлчээрийн өвсийг угаасаар амт шимгүй модорхог өвс үлдэнэ. Бороонд олон угаагдсан өвс цагаан өнгөтэй болж хатна. Ийм өвсийг монголчууд сөлгүй өвс гэдэг. Аливаа өвс ногоог ургаж гүйцсэний хойно бороо төдий л орохгүй бол, бэлчээрийн өвс ногоовтор өнгөтэй хэвээр хатдаг. Ийм өвсийг сөлтэй гэдэг. Намар бороо бага сага орсон бол, өвсний үзүүр цагаан боловч уг нь ногоовтор өнгөтэй байна. Ийм бол өвсний угийн ногоон хэсгийг хуруугаар хэмжиж үзээд төдий хуруу сөлтэй байна гэж ярилцдаг. Сөлтэй өвсийг зажилж үзэхэд гашуун буюу исгэлэн амттай, сөлгүй өвсийг зажлахад чүдэнзний мод зажилсан мэт амт шимгүй байдаг. Түүнээс гадна сөлгүй өвсийг шатаахад цайвар үнс гардаг. Сөлтэй өвсийг шатаахад хар үнс гардаг гэж хашир малчид ярьдаг. Эндхийн өвсийг зажилж үзвэл их л гашуун байна. Бургалтайд агь нэн үлэмж, түүнээс гадна үмхий өвс (царван), монголж, түрваа, шаваг, бударгана зэрэг говь хээрийн амтлаг нарийн өвс элбэг үзэгдлээ. Энэ бол говийн малд маш тохирох сайхан бэлчээр юм. Тэндээс бид зүүн тийш эргэж Баян-Улааны баруун урд үзүүрээр Шар нохойн талыг гаталж, Гурвалжны худаг гэдэг газар хүрч Доржийн Пунцаг гэгч айлд өглөөний 8 цагт буув. Энэ айлын гадна 100 шахам хуц хашаатай байна. Үзвэл зүгээр сайн таргалжээ. Хуц хадгалсан өвгөн Пунцагийн ярьсан нь: “Урьд жилүүдэд өдий хэрд айлууд хуцыг нэгэнт авч хониндоо нийлүүлсэн байдаг. Энэ жил манай Дэлгэрхаан сумын хоёр багийн ардууд хуцаа авахыг түдгэлзсээр миний нүүх ажлыг оройтуулж байна” гэж ярив. “Юуны учир энэ жил хуцаа авахыг оройтуулж байна?” гэж асуувал Пунцагийн хэлсэн нь: 

	“Энэ жил хэцүү өвөл болно. Хавар хонь их туран-хилна. Иймд хонь эрт хургалбал хургаа тэжээх сүүгүй болж төл их гарздахад хүрнэ. Иймд ногоо ургах ойртож цаг дулаарсан хойно хонио хургалуулбал дээр гэж энэ жил хуцаа аравдугаар сарын хорьдоор нийлүүлэх гэж нутгийн хашир малчид шийдвэрлэсэн юм” гэв. 

	Тэндээс зүүн зүг нэгэн гүвээг давж Баян-Улааны хамгийн алдартай өн бэлчээр бүхий Дэлгэр хөндийн адагт хүрэв. Энд арваад сантиметр хэмжээний жигд цагаан өвс ургажээ. Үзвэл монголж, бутуул, шаваг, агь зэрэг өвс байна. Өвсний сөл дөрвөн сантиметр хүрнэ. Нэгэн өртөө шахам урт Дэлгэр хөндийг баахан өгсвөл агь үлэмж тул газрын өнгө хөхөвтөр харагдана. Бас тарна гэдэг улаан навчтай ургамал үзэгдэнэ. Тарныг сөөм хэр малтаж үндсийг гаргаж түүний исгэлэн үндсийг бид идэж үзэв. Эндэх газар зөөлөн хүрэн шороотой юм. Бид газрыг төө илүү гүнзгий малтаж үзвэл газар маш хуурай байна. Зарим намар орой бороо орвол газар хуурайшиж амжихгүй нойтноор хөлдөж малыг хэвтрээс дааруулах болдог. Энэ жил тиймгүй. Тэр ч байтугай ийм хуурай, хөрстэй газар заавал өвөлжөө бууц гэхгүй, отрын айл ерийн энгэр нөмөр газар бууж нутаглахад мал хэвтрээс даарах нь гайгүй болно. Өмнө зүг өртөө шахам үргэлжилсэн өргөн талын цаана Хэрлэнгийн Хоёр Тооно гэдэг сүрлэг хар уул сэрвийн харагдав. Хойд зүг Баян-Улааны улаан хад нуруу зэрэглэн харагдана. Алт мөнгөө ардаа атгаад, мөнгөгүй гэж байгаа баян хүн шиг манай Баян-Улааны хадан уулын энгэр өвс ургамалгүй нүцгэн бөгөөд энэ ууланд баялаг бэлчээргүй болов уу гэж санагдмаар байна. Баяны Хар талын өвс тачир, энэ зуны эцсээр бага бороо орсон тул хэнз ногоо гарч бага сэргэсэн юм байна. Зун намар айл зунжиж өвс ногоог мал баахан идсэн боловч говь нутагтай Их хэт, Мандал зэрэг сумд бол аятайхан нутгийн тоонд орно. Нутгийн ард Цэрмаагийн хэлсэн нь: “Би Мандал сумын нутгаар саяхан явсан. Тэнд өвс даанч ургасангүй. Гэтэл тэр нутагт айл мал байж л байна. Манай Баяны Хар тал хэдий тачир өвстэй боловч тэндхийн малыг энд авчирвал шугуйд орсон мэт болно” гэв.

	Бид Баян-Улааны өвөр дэх Дэлгэрхаан сумын захиргаанд оров. Энэ сумын дарга Лувсанбаяр, ардаа хаа өвөлжүүлэхийн тухай нарийн төлөвлөгөө хийсэн гэнэ. Гэвч энэ төлөвлөгөө бол говь ба баруун зүгээс нүүж ирэх оторчныг анхааралдаа төдий л авсангүй. Лувсанбаярын төлөвлөгөөгөөр бол Дэлгэрхаан сум Хөнхий Мааньтаас эхлээд Бургалтай, Дэлгэр хөндий, Уст, Хайлантай, Уугийн ам хүртэл Баян-Улааны өмнө биеийг цөмийг эзлэхээр боджээ. Энэ бол бүх Баян-Улааныг дөрөв хуваасны нэг болох газар юм. Дэлгэрхаан сумын 60 мянган малыг өвөлжүүлэхэд түүнээс арай бага бэлчээрийг хэрэглэж болмоор санагдав.

	Тэндээс зүүн хойш явбал Баян-Улааны өврийн Хайлантайн аманд энэ жил түймэр гарч нэлээд сайхан бэлчээр ба хэдэн өвөлжөөг шатаасан байна. Дэлгэрхаан сумын захиргаа хэдэн зуун ардыг дайчлан хөдөлгөж гавшгай сайн ажилласны ачаар тэр түймрийг амархан унтрааж Баян-Улааны бэлчээрийг аварчээ. Хээрийн бэлчээрт түймэр маш их хорлолыг хүргэдэг. Арван жилийн урьд Баян-Улаанд нэг их түймэр гарч хамаг өвс ба өвөлжөө бууцыг шатаасан. Түүнээс хойш Баян-Улааны төв дундуур тохитой сайн өвөлжөөгүй болсон гэж нутгийн хүмүүс ярьж байна.

	Бид Баян-Улааны өврөөр зүүн хойш явж Тавны тал хүрвэл өвс нэлээд өтгөрч ирэв. Урт нь таван хуруу хэр, эндхийн өвс ургацын талаар Нугаарийн өвснөөс төдий л ялгаваргүй. Тэндээс Баян-Улааны зүүн сугаар хойш эргэвэл тунгалаг хар ус бүхий Цэнхэрийн гол дайралдав. Цэнхэрийн гол Баян-Улааны зүүн сугаар урсаад, Хар талын зүүн биеэр хоёр Тоонын хоорондуур Хэрлэн голд цутгана. Энэ голын хөвөөгөөр зун олон айл нутагласан учир өвсгүй болжээ. Баян-Улааны зүүн өмнөд биеэр хадан энгэрээс өөр баялаг өвстэй өргөн хөндийгүй юм байна.

	Баян-Улааны зүүн суганд Бэрхийн даваагаар давмагц Асга гэдэг нэгэн хөндий үзэгдэв. Энд Жаргалт-хаан сумын нэлээд айл ирээд нутаглаж байна. Асга гэдэг Баян-Улааны орой болох Баян ба Цагаан ширээгийн нурууны зүүн бие болох газар юм. Энд хар мод, хус сүглийн ургаж хангайн шинж үзэгдэв. Бид Цагаан ширээгийн нуруунд зүүн талаас гарч чадсангүй тул хойд биеийн Бүдүүн даваагаар давав.

	Энд аянчны тавьсан бололтой түймрийн цурам үзэв. Бодвол нутгийн ард арай гэж балбалдаж унтраасан биз. Цагаан ширээгийн нурууны хойд үзүүр голын өлөнтэй адил борог бүдүүн ба сөл шим муутай өвс байна. Тэндээс Нугаарийн амыг уруудаж газарч Бямбыг гэрт нь хүргэж өгөөд “аянаа” дуусгасан билээ.

	Ирэх нүүдэлчинд тус болох зорилгоор бид явсан газрын өвс ургацын байдлыг нуршиж бичив. Одоо Баян-Улааны бэлчээрийг үзээд тэр тухай хэдэн үг дүгнэж хэлэхийг оролдъё. Баян-Улаан бол бэлчээр ус тэнцүү уудам хөндийтэй салхи шуурганаас нөмөрдөх их ханан хад сэрвэнтэй, хангай говийн өвс тэгш ургасан үнэхээр сайхан уул байна. Энэ уулыг мянган өвөлжөөтэй, зуун булагтай гэж нутгийн ардын хэлдэг нь үнэн ч байж болно. Энэ уулын арын Нугаарийн хөндийгөөс өврийн Хөл нуур хүртэл элбэг хоёр өртөө буюу 60-70 км газар байна. Баян-Улааны баруун бэлээр урссан, Хэрлэнээс зүүн бэлээр урссан Цэнхэрийн гол хүртэл бас хоёр өртөө газар байна. Ийм хааш хаашаа хоёр өртөө хэр уул юм. Энэ жил Баян-Улааны хойд арын өвснөөс энгэрийн өвс ба ялангуяа баруун өмнөд энгэр Бургалтай, Дэлгэр хөндийн өвс илүү шим сөлтэй байна.

	Олон мэдээ ба нутгийн ардуудтай ярьснаас бараглаж үзэхэд энэ жил Төв аймгийн Нялга, Хэнтийн Цэнхэрмандал, Дэлгэрхаан, Баянмөнхийн ардууд нэлээр Баян-Улаанд нүүж ирэх гэж байна. Төв аймгийн Сэргэлэн, Баян, Баянцагаан, Авдарбаян, Дундговийн Цагаан дэлгэр, Говь сүмбэр, Говь-Угтаал, Дорноговийн Их хэт, Хэнтийн Жаргалтхаан сумын ардын зарим нь Баян-Улаанд оторлон ирэх гэж байна. Төв аймгийн Баяндэлгэр сумын хоёр баг, нэгэнт нүүж очоод Баян-Улааны ард Нугаарийн адгаар буужээ. Хэнтийн Цэнхэрмандал сумын хэдэн баг айл Баян-Улааны Асга Сонгино гэдэг газар намаржиж байна. Мөн Хэнтийн Дэлгэрхаан сумын ард цөмөөр Баян-Улааны энгэрээс өгсөж байна.

	Ийнхүү таван сумын ардууд цөм, арван нэгэн сумын ардын зарим нь нүүж ирэх саналтай байна. Энэ арван зургаан сумын мал бол нэг сая хоёр бум хүрнэ. Зарим нүүх сумын айлын олонх үлдэх боловч малын олонх ирнэ гэж бодоод, эдгээр сумын малын гурав хуваасны хоёр нь ирнэ гэвэл энэ жил Баян-Улаанд найман буман мал ирэх болно. Баян-Улааныг урт өргөнөөр тус бүр 70 км гэж бодоод үүнийг үржүүлбэл 4900 дөрвөлжин км нутаг болно. Үүнд 800000 малыг хуваавал нэг дөрвөлжин километрт 163 мал ноогдоно. Нэг дөрвөлжин киломерт хэдий сайн бэлчээр боловч төдий мал өвөлжиж чадахгүй нь хэнд ч илэрхий. Иймд Баян-Улаан хэдий их сайн бэлчээртэй боловч хэтэрхий олон мал цугларч “туурайн зуд” болох төлөвтэй байна гэж хэлж болно. Үүнийг бас нутгийн хашир малчдын бодлоготой нийлүүлэн хянаж болно. Дэлгэрхаан сумын 6 түмэн малыг Баян-Улааны дөрөв хуваасны нэг буюу нэгэн дөрвөлжин өртөө газрыг эзлүүлэхгүй, арга ядахад хагас дөрвөлжин өртөө газар, бараглавал Дэлгэр хөндий, Хайлантай, Уст гурван амд багтааж болох болов уу гэж бодоод нэг дөрвөлжин өртөө газар нэг бум шахам мал багтана гэвэл Баян-Улаанд 8 сумын гурван бум гаруй мал багтаж өвөлжинө. Түүнээс илүү мал хэрхэвч багтахгүй, дөрвөлжин өртөө бүр 4 сум бүгд 16 сум хэрхэвч багтахгүй.

	Иймд ирэх өвөл Баян-Улаанд “туурайн зуд” болгохгүй аргыг одооноос санаачлах хэрэгтэй. Баян-Улааны орчим болох нүүдэл ба бэлчээрийг урьдаас сайн шүүмжлэн хэлэлцэж хуваарилан төлөвлөвөл зүйтэй. Үүнд нутгийн хашир малчид, аймаг, сум, багийн эрх баригчдын санал, ялангуяа отроор нүүх гэж байгаа бөгөөд нутгийг зориуд явж үзсэн хүний санал их тусыг хүргэнэ. Бас аль сумаас хэдэн мянган малтай хэдий айл Баян-Улаанд нүүх гэж байгааг сайн мэдээд төлөвлөн хэлэлцэхэд их тус болно. 

	Бидний санахад Баян-Улаанд ирэх гэж байгаа зарим айлуудын нүүдлийн чиглэлийг өөрчлөх хэрэгтэй. Жишээлбэл: Баян-Улааны зүүн этгээдэд Цэнхэрийн голоос зүүн тийш байгаа Жаргалтхаан сумын нэгэн баг ноднин Баян-Улаанд ирж нутагласан байтал энэ жил Жаргалтхааны найман багийн дөрөв нь Баян-Улаанд ирж нутаглах гэж байгааг болиулж нутагт нь байлгах буюу бололцоогүй бол зүүн хойш Хэнтийн Өмнөдэлгэр сумын нутагт нүүлгэвэл болно. Тэнд Гурван хөгнө, Зөртий, Тэнхэлэг зэргийн өвс сайн ургасан, элбэг бэлчээртэй их нутаг бий. Бас тэрчлэн Баянмөнх, Цэнхэрмандал сумын ардуудыг зүүн хойш чиглүүлэн нүүлгэж болно. Тэгвэл Баян-Улааны Уугийн амнаас эхлэн зүүн бие чөлөөтэй болох тул түүнийг Дэлгэрхаан суманд олгож болно. Төв аймгийн Баяндэлгэр сумын олонх ард, Хэрлэнг өгсөж Гурван Байтлаг буюу Мөнгөнморьт сумын нутагт өвөлжих бололцоо бий. Мандал, Их хэт сумын тачир өвсөнд сурсан мал, Тооно ба Баяны хар талд аятайхан амьдарч болно. Сэргэлэн, Говь-Угтаалын ардын зарим, Нялга зэрэг сумын нүүдэллэсэн ардын нутагт амьдарч болох байж мэднэ. Авдарбаяны нутагт Авдарын уул, сайн бэлчээртэй боловч бусад газраас илүү цас унадаг гэж нутгийн ардын хэлдэг нь баримттай бус тул тэнд нэлээд айл өвөлжиж болно. Тэгвэл Баян-Улаанд ирэх айл, малын тэхий хагас нь хорогдож Нялга, Баян, Баянцагаан, Дархан, Дэлгэрхаан, Говьсүмбэр зэрэг сумын мал ба бусад отрын малд Баян-Улааны бэлчээр хүрэлцэх болно.

	Баян-Улаанд олон сумыг нэг мөсөн шавуулахгүй, аргагүй болсон говь зүгийн сумын ардуудад үлдээх хэрэгтэй. Тэгэхдээ дунд бүслүүрийн сумыг ойт хээрийн бүслүүр өөд авируулж, тэдний нүүсэн нутагт говь зүгийн сумын ардуудыг ирүүлэх, нэг нь нөгөөдөө зай тавьж өгөх ийм бодлоготойгоор нүүдлийг зохиовол зүйтэй мэт. Бас Баяндэлгэр, Цэнхэрмандал сумын ардыг Хэрлэнийг өгсвөл дээр болов уу гэж дурдахдаа Баян-Улаанд тэдний ганц ч айл байж болохгүй гэж байгаа биш, энэ бол бид барагласан төлөвлөгөө саналаа гаргаж байгаа юм.

	Бид энэ өгүүлэлдээ хоёр зургийг хавсаргав. Нэгдүгээрт, Баян-Улаанд нүүж ирэх гэж байгаа олон сумын байдлыг үзүүлэв. Цөмөөр нүүж ирэх сумыг хар хошуугаар, хагас нь нүүж ирэх сумыг цагаан хошуугаар зурав. Хоёрдугаар зурагт, аль сумын ардыг хааш нүүлгэвэл болохын тухай өөрийн саналыг үзүүлэв. Нүүдэлчин ардын тусын тулд олны саналд зориулан бичсэн үүнийг шүүмжлэн хэлэлцэж энэ жил Баян-Улааныг хэрхэн ашиглавал зохих ба ер нь бусад чухал бэлчээрийн газрыг хэрхэн ашиглавал зохих тухай олон нөхөд саналаа бичиж ирүүлбэл сонинд дуртайяа хэвлэх болно.
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БОГД УУЛАНД

	 

	Улаанбаатарын тахир гудамжаар явж байгаад урагш харахад Богд уулын өтгөн ой нүдэнд тусна. Богд уулын ногоон ой цагаан цасанд дарагджээ. Гэвч хус, нарс, шинс зэрэг мөнх ногоон ой нь бууралтан сэрвийж, цан хүүргийн доороос сүглийн гарч Богд уул, цагаан сахалтай буурал өвгөн мэт харагдана. Буурал хангайн охь болсон Богд ууланд сайн өдрийг тохиолдуулан явж үзэхээр бид хэлэлцэв. Богд уулын гүнд шургаж орсон Нүхтийн аманд машинаар явж хүрэв.

	Тэндээс өдрийн 11 цагт баруун өөд явган авирав. Миний хамт цэргийн нэгэн залуу нөхөр явалцав. Эгц өндрийг мацаж авирахад амьсгал давхцах боловч нарсан ойн сайхан үнэр үнэртэж агаар амьсгалж их л сонирхолтой байв.

	“Чоно дайралдаж мэднэ. Буутай явсан болоосой” гэж нөхөр минь хэлэв. “Богд ууланд буутай явах хоригтой” гэж би хэлэв. Зөөлөн зузаан цас гутлын түрийгээр утгах төдий байна. Гэвч их битүү ойн дотор цас нимгэн болно. Учир нь дээрээс орсон цасны ихэнх модны саглагар мөчир шилмүүс дээр тогтож, газар бага цас буудаг юм байна. Сийрэг модтой газрын цас зузаан байна. Хааяа тайрагдсан модны хожуул дээр малгай мэт цас бүрхэж мөөг мэт харагдана.

	Гэнэт нэгэн хус модны мөчир гулзасхийж түүний шилмүүс дээр байсан цас бутран унав. Нэгэн амьтан түүнийг хөдөлгөсөн бололтой. Шувуу болов уу гэж тэр зүг ажиглаж байтал дахин өөр мөчрөөс цас сацран унав. Тэнд бүлтгэр нүдтэй сагсгар сүүлтэй хэрэм сүүлээ өргөөд биднийг ажиглан зогсож байх харагдав. Түүнийг сонирхож байтал тэр хэрэм нөгөө модны мөчир дээр үсрээд бас тэндээс цааш мөчир дамжсаар үзэгдэхгүй болов. Хэрмийн харайх зуур биеийн тэнцүүрийг олоход урт сүүл нь хэрэг болдог юм байжээ.

	Тэндээс баахан өгсөж явтал модны завсраар хэдэн бор хөл ирэлзэх мэт болов. Ан явж байна гэж сонирхоод хэвтэж ажиглавал хоёр буга бидний өмнө хөндлөн явж байна. Ой нягт учраас тэдний бие тодорхой харагдахгүй. Гагцхүү хөдөлмөгц тэдний хөл модны завсраар ирэлзэн харагдана.

	Тэндээс цааш өгсөж явав. Баахан амьсгаадаж хөлс гарах төлөвтэй болов. Хоёул цасан дээр хэвтээд дэмий юм ярьж байтал ацадсан хоёр том мод харагдав. Олон мод цөм дээшээ ургасан байхад тэр хоёр мод мөргөлдсөн мэт бие биеэ түшилцэн байна. Түүнийг очиж үзвэл нэгэн мундаг мод өгөршиж нэгэн залуу модыг дарж унаад түүнийг их л бөхийлгөсөн байна. Тэр модыг салхинд үлээгдэн гуйвалдахад өгөр модны нэгэн мөчир залуу модны биетэй үргэлж хавиралдсаар их л элснээр үл барам, бүр хар нүүрс мэт болсон харагдав. Модны мөчир хавиралдсаар ойн түймэр гардаг гэж хүний ярьдаг нь энэ байна гэж бид хэлэлцэв. Энэ бол, урьд гал гарахад маш ойртож байж гэж мэдэв. Тэгээд тэр бүдүүн өгөр модыг унагаахаар оролдов. Биднийг оролдож эхлэхэд 12 цагийн яндан хотод дуугарч байв. Бид чулуу ба таяг мэт модоор зэвсэг хийж өгөр модыг хагалах ба түлхэх, хөших зэргээр ажиллав. Оролдон оролдсоор тэвэрч хүрэхгүй бүдүүн модыг хариугүй хөрвүүлэн унагаав. Залуу мод, бид хоёрт баяр хүргэх мэт дээш ганхалзан босов. Бүдүүн мод лүсхийж унах нь их л бахтай байна. Зорьсноо гүйцэтгэсэнд бид хоёр баярлаж, өврөөс талх махаа гаргаж идэв. Тэгэхэд хотод нэг цагийн яндан дуугарав. Хотод үргэлж ширээ түшиж, бичиг цаасаар оролдож байдаг бид ингэж ойд бие тэнийлгэх хөдөлмөр хийхэд их л аятайхан байна.

	Тэнд бяцхан амсхийгээд дээш авирсаар байтал харин явахад нэлээд амархан болов. Учир нь уулын ирмэгийн тавцанд ойртжээ. Бяцхан явтал ойн дотор алтан солонго мэт шар судал татаж харагдав. Энэ юу вэ гэвэл модны завсраар шургасан нарны гэрэл байжээ. Бид хярын зүүн хойд араас өгссөн тул модны үзүүрт наран тусахаас биш, бидэнд огт нар үл тусна. Гэнэт модны завсраар наран тусах нь их л сонин санагдав. Гүн ойн ёроолд нарны гэрэл тусахгүй тул ийм ойн мод угтаа мөчир, навч, шилмүүсгүй, үзүүртээ нарны гэрэл тусах газар их мөчир навчаа дэлгэрүүлэн ургана. Ийм гүн ойн мод тус бүр тэнгэрийг хатгаж нарыг хүсэж дээш чармайн зүтгэж, аль болохоор өндөр ургахыг хичээсэн мэт байна. Уулын оройн тэгш газар нарны гэрэл модны угт хүртэл тусах тул тэндхийн мод ёроолоос мөчир навч бүхийгээр дэлгэрэн ургасан байна. Тэгээд бид уулын ирмэг дээр гарав. Тэндээс ой дуусаж цааш нүцгэн энгэр болов. Зүүн тийш харахад бүрэнхий ой бүрэлзэн байх ба баруун тийш харахад цав цагаан энгэр гялалзан байна.

	Гэтэл бидний ард амьтны хуухинах дуун сонсдов. Үзвэл бидний ард таван гахай хүгдэгнэн газар малтаж өвсний үндсийг онгилон идэж байна. Тэд биднийг үзээд хойш далд оров. Өмнө зүг уулын хярыг баримтлан бага явбал уулын баруун амны цагдаагийн хэдэн гэр харагдана. Нэгэн хүн уулсын зомгол унамал мод баглаж үүрээд газрын уруу хальтран унаж байх нь харагдав. Тэр хүнтэй газрын холоос бархиран хэдэн үг ярилцаад урагш явав. Зүүн ба зүүн өмнө зүг, Богд уулсын хүглэгэр оргил, ой модоор бүрхэгдэн будантаж харагдана.

	Цас их учраас бид хол явж чадсангүй, буцахаар шийдвэрлэж байтал өмнөх хадны хажуугаар амьтны хоёр чих солбиж байна. Сэмхэн гүйж очвол долоон цагаан зээр бэлчиж байв. Өмнөд тал хээр нутагт энэ 1944 онд өвс муутай, цас их орсон учир зээр, модтой ууланд бэлчээр эрж ирсэн хэрэг байжээ. Тэндээс бид хальтарч унасаар цасан дундуур бөмбөрсөөр уулыг уруудан буув. Хөндийд ирээд явж байтал цасан дотор хоёр хар нүд харагдав. Ажиглавал нэг чандага биднийг хараад зогсож байв.Чандагын бие цав цагаан тул цасны дунд огт үл ялгарна. Тэр чандага хэд харайгаад далд оров.

	Тэндээс хэдэн алхам явтал бидний мөр дээр залуу нарс модны ногоон мөчир овоорч замыг хөндөлдөв. Сая-хан нэгэн сайхан нарсыг огтлоод ногоон мөчрийг хугачиж хаяж гол модыг цасан дээгүүр хүн чирч аваач-сан байна. Хотын хүмүүс, Богд уулсын хувхай модыг түлээнд хэрэглэнэ гэж сайхан үг хэлээд үнэндээ нойтон модыг огтолж байдгийн нэг гэрч энэ байна гэж мэдэв.

	Нарсан модны шилмүүс бол “Витамин С” гэдэг шим тэжээлийн чухал зүйл дутагдсанаас үүсдэг бам өвчнийг арилгах сайн эм мөний тул бид тэр нарсны ногоон шилмүүсийг шувтран, хормойгоор дүүргэж авав. Энэ шилмүүсийг хоолонд хийх сонгинын адил жижиг хяргаж усанд угааж цэвэрлээд буцалгасан усны халуун уурыг намхарсны дараа хийж дулаан юмаар хучиж нэг хоног байлгах хэрэгтэй. Тэгээд шилмүүсийг шүүж усыг өглөө бүр нэг аяга уувал бам өвчин түргэн арилдаг.

	Богд уулын дэргэд он удтал нутаглавч Богд ууланд гарч үзээгүй, орон нутгийн сүрлэг сайхныг сонирхон үзээ-гүй хүмүүс Улаанбаатарт нилээд байдаг. Тэд бидэнд атаархаж болно. Бид ингэж 6 цаг хэр Богд ууланд явах-даа хэрэм, буга, гахай, зээр, чандага зэргийн анг үзээд ариун агаарыг амьсгалж бие сэтгэлийг сэргээгээд орой буцахад, хотод бүгчим байшинд үргэлж ажиллаж байдаг бидний бие маш сайхан амарсан байв. Орой хоол идэхэд гойд амттай санагдаж нойр ч сайхан хүрэв. Маргааш нь ажиллахад бие чийрэг болсон мэт санагдана.

	 

	1944.

	 


АРДЫН ЯЛАЛТ

	 

	1924 онд билээ. Одоогийн Чойбалсан аймгийн Матад сум, тэр үеийн Сэцэн хан аймгийн Үйзэн вангийн хошууны тамгын газар гэдэг хэдэн улаан халзан гэр Бууртын худгийн хөвөөн дээр байв. Тамгын газрын сурах бичээч нэртэй бидний хэдэн хүүхэд намрын нэгэн өдөр хөл нүцгэн гүйж түшмэдийн хоол хийх зэрлэг сонгино хээрээс түүж, бор өргөөнд ирээд галч буурал Дамдинд хүлээлгэн өгвөл, буурал Дамдин их яаралтайгаар сүүтэй цай чанаж байна. Намрын сайхан цаг боловч бидэнд сүүтэй цай олддоггүй тул тэр цайнаас гуйвал Дамдин гуай хэлэв: “Хүрээнээс хоёр түшмэл ирээд байна. Тэдэнд өгөх гэж байгаа юм. Та бидэнд олдох юм биш” гэнэ. Гарч үзвэл түшмэл Үлэмж гуайд зориулж бариад, эзгүй байсан гэрийн тооноор утаа гарч байна. Гадна нь хоёр эмээл харагдана. Хүрээнээс нутгийн захиргааг шинэчлэн байгуулахаар ирсэн Чойжинжав, Сэвжид нар тэнд буусан юм байжээ.

	Маргааш нь манай намын 5-р үүрийн дарга Баатарсүхийг дуудаж бүх гишүүдийг цуглуулж, үүрийн хурлыг хийлгэв. Тэр хурал дээр түшмэл Чойжинжав нар олон сайхан үг хэлж байсан мэт санагдана. Хурлыг тармагц мэйрэн Сэрээтэр тэргүүтэй хошууны хэдэн түшмэд тамгын өргөөнд цугларч “Ноёнтойгоо үлдэх юмсан, ямар аргыг хэрэглэх вэ?” гэж их л нарийн зөвлөж байв.

	Тэр жил манай улс, Бүгд найрамдах засагтай болоод, хөдөөний нутгийн захиргааг ноёдын гараас гаргаж, ардын гарт оруулах ажлыг явуулж байсан юм байжээ. Намын үүрийн хурал дээр хошууны засаг дарга гэдэг нэртэй болоод байсан Үйзэн ван Гомбосүрэнг засаг даргаас чөлөөлж, ардын дундаас сайн хүнийг тавивал зүйтэй гэдэг асуудал тавигдсан байв. Тэнд байсан манай намын 5-р үүрийн дотор ноёд, түшмэд, ард хольцолдон орсон байв. Намын үүрийг анх байгуулахдаа “Үйзэн ван Гомбосүрэн тамгын туслагч түшмэд, жич энгийн ардын хамт хуралдсан нэгдүгээр хурлын тогтоол” гэж анх тогтоолоо бичсэн юм. Одоо бол “Ардын намын үүрийн гишүүд, тамгын туслагч түшмэдийн хамт хуралдсан хурлын тогтоол” гэж (ард) гэдэг үгийг ноёд түшмэдийн өмнө оруулж бичив.

	Намын үүрийн хурлаар аль эрдэмтэй шударга сайн хүнээ хошууны дарга болгоно гэж тогтоолыг гаргажээ. Үүний дотор байсан түшмэдүүд, хамгийн эрдэмтэй шударга хүн гэж ноёноо хуучин хэвээр хошууны дарга болгох санаатай оролдов. 

	Бусад жинхэнэ ардын гишүүд нь “Ардын дотор эрдэмтэй шударга хүнгүй буюу? Заавал ноёныг улируулан сонгох явдалгүй” гэж ухуулга хийв. Ингээд үүрийн дотор ноёнтойгоо үлдэх, ноёноо өөрчлөх хоёр чиглэл гарч тэмцэлдэх болов.

	Тэгээд ардын төлөөлөгчдийг цуглуулж хошууны анхдугаар их хурлыг хуралдуулав. Хошууны хуралд ирэх төлөөлөгчдөд ардууд, ноёд түшмэдийг буюу тэдний талын хүмүүсийг бараг сонгосонгүй. Бичиг мэдэх, мэдэхгүй холимог боловч жинхэнэ ард малчин хүмүүсийг сонгожээ. Үүнд намын үүр өөрийн гишүүдээ томилж отог сумаар явуулж, ухуулга хийлгэсэн нь ачтай болжээ.

	Хошууны хурал дээр хошууны дарга болох шударга сайн хүн хэн болохыг хэлэлцэх болов. Туслагч Магсар тэргүүтэй хэдэн түшмэд ноён Гомбосүрэнг их шударга сайн хүн гэж элдвээр магтавч, ардын төлөөлөгчид битүүлгээр эргэлзэж дуугүй байцгаав. Тэгээд ноёны тэргүүлсэн тамгын газрын ажлын шударга эсэхийг хэлэлцэх болж, өнгөрсөн жилийн ажлын дүнг хошууны түшмэдээс шаардах болов. Тэр хурал дээр баруун гол отгийн төлөөлөгч Бат-Очир нэг үг хэлээд их яриан гаргав. Бат-Очирын хэлсэн нь: “Манай баруун гол отогт бичиг мэдэх хүн ховор учраас тамгын газар суух түшмэд, бичээч байдаггүй. Ийм учраас тамгын түшмэд албан татварыг ямагт хэлтгий хуваарилж, манай баруун гол отогт хамаг ногдлыг чихэж байдаг. Тус хошууны хамгийн баян тавас отог, туслагч Магсарын отог юм. Тэр отгоос тавиад хонь гаргасан байтал манай ядуу баруун гол отгоос 150 гаруй хонийг гаргуулсан байна. Манай тамгын түшмэд бол ингэж тал тохой татаж байдаг шударгагүй этгээд” гэж өндөр дуугаар хашхирав. Тэр өвгөн, юмыг үргэлж чанга дуугаар хэлдэг учраас бархираа Бат-Очир гэж нэртэй болсон юм. Зүүн гол отгийн төлөөлөгч өвгөн Эрэгзэндоной сөөнгө дуугаар хэлсэн нь: “Түшмэдүүд ард биднийг төдий л хайхардаггүй нь үнэн. Манай отгийн Содномдэлэгийн хүүхэд нэлээд баялаг малтай хүмүүс юм. Гэтэл түшмэдэд ая алдсан учраас хатуу хэцүү албанд хавчигдаж одоо хоосроход хүрч байна” гэхэд хуралдагсад “Үнэхээр тийм” гэж зөвшөөрөв. Хурал дээр ардын төлөөлөгчид, ноёны тухай шууд гаргаж хэлсэнгүй боловч, ноёд түшмэдийн хилс хэлтгий ажлыг уудлан илрүүлж эхлэв. Тэгэхэд хүрээнээс ирсэн нөхөр Чойжинжав: “Та нарын өнөөх шударга сайн ажил чинь энэ үү?” гэж тамгын түшмэдээс асуухад тэд, ам ангалзан суув. “Бархираа, сөөнгө хоёроос болж, хамаг хэрэг эвдрэв” гэж түшмэд дотроо их уурлаж байв. Бархираа нь Бат-Очир, сөөнгө нь Эрэгзэндоной юм.

	Тэгээд засаг дарга бөгөөд ноён Гомбосүрэнг тушаалаас огцруулав. Тамгын дөрвөн түшмэдийг бас сольж, ардын дундаас шинэ түшмэдийг томилов. Намын үүрийн гишүүн, эвлэлийн үүрийн дарга нөхөр Зэнэмэдэрийг хошууны даргад томилов.

	Ингэж феодалын захиргааг өөрчлөөд ардын захиргааг байгуулав. Ноёны шар торгон бүрээстэй тамгыг ардын хүү бөгөөд шинэ томилогдсон хошууны дарга Зэнэмэдэрт өгөхөд хошууны хурлын төлөөлөгчид бүгдээр баясаж их хөгжилтэй байв. Намын үүрийн тамгыг хошууны даргын гэрт агуулах болж үүрийн модон тамгыг ноёны мөнгөн тамган дээр тавьж хадгалав. 

	Бас тэр үед болсон нэгэн өчүүхэн үзэгдэл нь санаанд тодорхой санагдсаар байна. Чойжинжав нарын хүрээнээс авчирсан “Ардын эрх” гэдэг сонины нэгдүгээрийг нэгэн үдэш түшмэл Дамдинчухал, өндөр дуугаар уншиж эхлэв. Тэр сонинд “Манай Монгол улс эрт урьд цагт эрэлхэг сайхан нэрээ дэлхий дахинд алдаршуулж их мандаж явсан билээ. Хойно Манж хятадын гарт ороод гал усны гашуун зовлонг эдлэв” гэсэн түүхийн зүйлийг их л сонирхолтой хөгжилтэй сайхнаар уншиж байв. Дараа нь “Автономит засгийг байгуулаад, Богдыг ширээнд залаад” гэдэг зүйлийг уншихад Дамдинчухалын дуунд улам өндөр болж байв. Дараа нь “Улсаа худалдсан лам ноёд” гэхэд дуун нь баахан сулраад ирэв. “Улсын эрхийг ардууд гартаа авч, ардын эрхт засгийг байгуулаад” гэхийн үед дуун нь бүр сонсдохгүй болж аман дотроо хүнгэнээд сониноо доош тавив. Тэгэхэд тулганы дэргэд суусан ард Базардоди сониныг аваад үсэгчлэн уншив. Базардоди тэр үед тамгын зарлага хийж байсан юм. Тэр сонинд бичсэн нь: “Лам ноёдын хэтэрхий эрхийг устгаж, ард нийтээр амар жимрээр цэнгэлдэн амьдрах чухал цаг болсон” гэдгийг үргэлжлэн уншиж, тэнд байсан төлөөлөгч нөхдөд сонсгов.

	Дамдинчухал, Базардоди нарын уншсан өгүүлэл бол сонины нэгэн урт өгүүлэл юм. Тэр үед нэгэн өгүүллийн дотор түүхийн олон үе шатыг багтааж урт өгүүлэл бичдэг байсан билээ. Тэр өгүүллийн өнгөрсөн улирсан зүйл нь ноёд түшмэдэд сонирхолтой байгаад, одоо цагийн ардын эрхийг мандуулах шинэ зорилго нь ардуудад сонирхолтой байжээ. Ингээд ноёд түшмэд, хуучин цагийн хуучин явдлыг сонирхохоос биш, шинэ цагийн шинэ явдлыг сонирхохгүй болоход ардууд, улсын дээд, доод газрын эрхийг гартаа авч, Монгол орны эзэн болсон юм.

	Хошууны хурлыг тарахад түшмэдүүд ноёнтойгоо үлдэж чадсангүй гэж гомдолтойгоор буцав. Ардууд ялсандаа баярлаж, “Модон тамгат ноён маань, мөнгөн тамгат ноёноо дийлэв” гэж шог үгийг ярилцан баясгалантайгаар буцав. Модон тамгат ноён гэж намын үүрийн даргыг хэлж байгаа юм. Хөдөө газар, намын үүрийн хурал болсон ба ардын дотроос хошууны анхдугаар даргыг сонгосон нэгэн үзэгдэл ийм шүү янзтайгаар болж өнгөрсөн билээ.

	 

	1945.

	 


1944 ОНЫ ЗУДТАЙ ТЭМЦСЭН ТУРШЛАГААС

	 

	1944 онд Монголд хэцүү зуд болов. Энэ зудын хэцүү нь юундаа байна гэвэл нэгдүгээрт, зун ган болсон, хоёрдугаарт, өвөл эрт их цас орж шуурсан, гуравдугаарт, ган зудын эзэлсэн дэвсгэр газрын хэмжээ нэлээд уудам болсон. Энэ гурван зүйл нийлээд 1944 оны ба 1945 оны эхний зудыг нэлээд хэцүү шинжтэй болгов.

	Ийм зудыг 70-80 хүрсэн өвгөд ч үзээгүй байна. Сүхбаатар аймгийн өвгөн Чойнбалын хэлсэн нь: “Би дөрвөн бичин жилийг үзсэн, цөмд баахан зуд болж байсан. Гэвч энэ жил шиг зудыг үзээгүй” гэжээ. Үүнээс үзвэл ийм хэцүү зуд ховор болдог юм байна.

	Тэгэхлээр ийм хэцүү ган зуд болсон газар малаа арчилж бүрнээр онд оруулж чадсан айл бол хожмын барагтай зудад алзахгүй биз. Энэ зудтай тэмцэхэд манай нүүдэлчин малчин ардын олон зуун жилээр хуримтлуулж ирсэн мал ажлын арга туршлага товойтол гарч ирэв. Энэ жилийн зуд бол манай малчин ардад их шалгалт болов. Зудтай тэмцэж, малаа арчлахад алдсан олсон туршлага арга юу болохыг авч хэлэлцэх нь аргагүй хэрэгтэй.

	Би хөдөө явж зудын байдалтай тодорхой танилцаж чадсангүй боловч төвөөс хөдөө явсан хүмүүс ба сурвалжлагчдын мэдээ саналыг өдий төдий хүлээн авч үзэж байсан тул зудтай тэмцсэн туршлагын тухай саналаа бичвэл энэ асуудлыг улмаар боловсруулахад тус болох болов уу гэж бодож байна.

	 

	ХЭЭРИЙН УУЛЫН БЭЛЧЭЭР

	 

	1944 оны зудтай тэмцсэн туршлагаас үзвэл хээрийн уулын бэлчээр нь чухал бэлтгэл сан болдог юм байна. Юуны өмнө хээрийн уул гэж юуг нэрлэж байгаагаа тайлбарлая. Монгол нутгийн хойд биеэр ой мод ихтэй уул ба завсарт нь цагаан өвс ургасан хөндийнүүд байдаг. Ийм газрыг ойт хээрийн бүслүүр гэж нэрлэдэг. Баруунаас зүүн тийш хөндлөнгөөр ийм газар үргэлжлэн байдаг учраас үүнийг бүслүүр гэж байгаа юм.

	Түүнээс урагш ой модгүй цагаан өвстэй тал хээр нутаг бий. Үүнийг хээрийн бүслүүр гэж нэрлэж байгаа юм. Хээр гэж зөвхөн эзгүй газрыг нэрлэж байгаа биш, ойд модгүй цагаан өвстэй газрыг нэрлэж байна. Хээр газарт уул тал, дов хонхор алин ч байж болно.

	Хээрийн бүслүүрээс урагш говийн бүслүүр болно. Говийн бүслүүрийн өвс тачир, ус ховор, хужир давс элбэг, бударгана, шаваг, боролж зэрэг жинхэнэ говийн ургамал ургасан байна.

	Хээрийн уулыг Хэнтий, Төв хоёр аймгийн нутаг дээр тодорхой авч хэлэлцэж болно. Баруун тийш болоход хангай, хээр, говь гурван бүслүүр баахан хутгах тул хээрийн уулыг авч хэлэлцэхэд хялбаргүй. Гэвч тэр нутагт хээрийн уул бий.

	Хэнтий, Төв аймгийн нутаг дахь хээрийн уулнаас онцгой заримыг зүүн зүгээс эхлэн дурдвал, Хэрлэний хөвөөгөөр байгаа Батхаан, Төмст Цэгээн, Хайрхан, Өндөрхаан, Тугалгатайн нуруу, Тооно, Баян-Улаан зэрэг байна. Тэндээс баруун тийш Зогсоол, Зосын хяр, Баянбараат сумын нутаг Үнэгт, Баядын хяр, түүнээс баруун тийш Өндөр-ширээт, Батхаан уул болно.

	Говь хангайн завсар байгаа бөгөөд хээрийн уул гэж бидний нэрлэж байгаа энэ уулнуудад тал газраас илүү бороо чийг унадаг тул гантай жил өвс ургац нь тал газраас эрхбиш дээр байна.

	Хээрийн ууланд яагаад тал газраас илүү бороо ордог вэ гэвэл Хойт мөсөн далайгаас гарсан үүл, Зөвлөлт Улсын нутгаар дамжин Монгол нутагт ирээд юуны өмнө, Хангай, Хэнтийн ууланд чийгээ өгч үлдсэн зарим нь Хангай, Хэнтийн нурууг давж мултарна.

	1944 онд хойноос Хангай, Хэнтийн хярыг давж ирсэн үүл маш бага учраас монголын их талд бараг бороо орсонгүй, гагцхүү авчирсан чийгээ хээрийн ууланд өгөөд дуусжээ. Ийм учраас хээрийн уулын бэлчээр, талын уулсын бэлчээрээс дээр байв. Ийм учраас талд байсан айлын малаас ууланд байсан айлын мал сайн таргалав. Жишээлбэл, Төв аймгийн Баянцагаан сумын нутаг Жаргалант гэдэг тал газар байсан ард Алтангэрэлийн хонь зун муу таргалсан учраас олноор үхэв. Гэтэл мөн Алтангэрэлийнтэй айл өвөлжиж байгаа Ёндоны хонь бараг үхсэнгүй. Учир нь Ёндон, Алтангэрэлийн зуссан газраас ганцхан өртөө хэр газар байгаа Зогсоолын хяр гэдэг өндөрлөг нутагт зуссан учраас мал нь сайн таргалжээ.

	Хээрийн уул нурууны дотроос онцгой авч тэмдэглэмээр газар бол Хэрлэн Баян-Улаан мөн. Хааш хааш хэдэн өртөө үргэлжилсэн энэ дөрвөлжин уул, Хэрлэний Баруун зүг цүлхийсэн тохойд байна. Энэ бол Хэнтийн уулархаг газраас урагш өнгийж тал говь нутаг руу цөмөрч орсон хамгийн өмнөд үзүүрийн өндөрлөг уул тул цаг уур нэлээд дулаан, чийг бороо, өвс ногоо элбэгтэй байдаг байна. Энэ уул бол хэдийнээс зудтай цагт хээрийн малчдын авралын орон болсоор ирсэн нутаг юм. Энэ бол эртний түүх бичигт алдаршсэн Хэрлэний Их арал буюу Хөдөө арал гэдэг газар мөн бололтой. Баян-Улааныг баруун этгээдээр нь Хэрлэн мөрөн ороож, зүүн этгээдээр нь Цэнхэрийн гол (Эртний Сэнхэр горихон) хөвчлөн урсаж нэгэн их арлын хэлбэртэй болгоно. Энд Нууц товчоо гэдэг алдарт зохиол бичигдсэн бөгөөд Өгөөдэй хааны нүүдлийн нийслэл байжээ.

	1944 онд монголын хээр газар хэдий ган болсон боловч, Хэрлэн Баян-Улаанд бас бороо орж, ногоо сайн ургасан байна. Энэ жил Баян-Улаанд эрт ес, аравдугаар сард нүүж очсон айлын мал үхсэнгүй. Баян-Улаанд Дэлгэрхаан, Цэнхэрмандал, Жаргалтхаан, Баяндэлгэр, Нялга, Баянцагаан зэрэг сумын олон айл нийлж сайн өвөлжив. Гэвч энэ зудтай жил, Баян-Улааны бэлчээрийг гүйцэд ашиглаж чадсангүй нь харамсалтай байна.

	Баян-Улаанд хэтэрхий их цас орсон гэж худал цуурхал тараад Баянцагаан, Говьсүмбэр сумын олонх ард нүүж очсонгүй. Баян-Улаанд нүүх гэж байгаад больсон айлууд, Чойр, Дархан зэрэг газраар нутаглаж малаа өдий төдийгөөр үхүүлж байна. Дархан уулын орчим байсан Баянцагааны дөрвөн мянгаад адуунаас одоо дөрвөн зуугаад үлдээд байгаа нь үүний гэрч болно.

	Баян-Улаанаас баруун тийш хангай говийн завсраар байгаа Зогсоол, Зос, Үнэгт, Баяд зэрэг хээрийн ууланд энэ жил нэлээд малыг өвөлжүүлж онд оруулж байна. Эндхийн мал нэлээд үхсэн боловч тал газрын малыг бодвол барагтай цөөн үхжээ. Төв аймгийн баруун үзүүрт байгаа Өндөрширээт, Батхаан хоёр бол нэлээд нүсэр хэмжээний хээрийн уул мөн. Энд Дундговь, Төв, Өвөрхангай аймгийн олон сумын хэдэн мянган айл оторлон ирж, олон түмэн малаа онд оруулж байна. Өвөрхангай аймгийн хээрийн уулархаг газар нутаглаж байгаа Бат-Өлзий, Бүрд сумын мал энэ жилийн зудад огт үхсэнгүй. Гэтэл мөн аймгийн тал говь газар нутаглаж байгаа Гүннарийн сумын ардын мал зудад их үхжээ. Өвөрхангай аймгийн Баруун Баян-Улаан сумын нүүгээгүй ардын мал их үхэв. Хангай зүг нүүсэн айлын мал бараг үхсэнгүй.

	Үүн дээрээс говь хангайн завсар байгаа хээрийн уулын бэлчээр ган болсон жил их ачтай болдог юм гэж нэг дүгнэлтийг хийж болмоор санагдав. Үүнээс хойш бэлчээрийг судлах ажлыг зохиохдоо юуны өмнө хээрийн уулын бэлчээрийг судалбал зүйтэй.

	 

	 

	БЭЛЧЭЭР СОНГОЖ НҮҮХ НЬ

	 

	Энэ жилийн зудын туршлага дээрээс үзвэл, бэлчээр шилж нүүх явдал их ачтай байна. Их ган зуд болоод ирэхэд бэлчээр шилж нүүх, оторлох нь өвс бэлтгэх, хашаа барих зэрэг асуудлаас дутуугүй чухал болж ирдэг юм байна. Учир нь, дулаан хашаа хэдий баривч бэлчээрийн өвсгүй бол, түүнийгээ орхиод нүүхэд хүрдэг. Ган болбол говь газар хадах цуглуулах өвс бараг ургадаггүй.

	Бэлчээр шилж нүүх ажлыг намар буюу өвлийн эхээр эрт хийвэл сайн юм байна. Оройтож нэгэнт зуд болсон хойно нүүвэл түүнээс ашиг гарах нь тун бага байна. Үүнийг манай хөдөөний идэвхтэн малчин ард сайн мэдэж байна. Дорноговь аймгийн намын хорооны илтгэлийн дотор дурдсан нь: “Манай аймгийн хойд талын 7 сум нүүдэллээд өвслөг газар хүрч болох бололцоотой байсан. Гэвч нутаг үзсэн Даланжаргалан сумын Дамдин-Өлзий, Их хэт сумын Баян, Ринчин нар сайн бэлчээрийг муу гэж худал цуурхал тараасан учраас нүүдлийг 12 сар хүртэл оройтуулав. Тэгээд манай аймгийн хойд талын 7 сумын мал их олноор үхжээ. Бүгд тавиад мянган малыг гарздав” гэж бичсэн байна.

	Ер нь эртхэн нүүж сайн бэлчээрт гарсан айлын мал энэ жилийн зудад алзсангүй. Жишээлбэл, Төв аймгийн Баянцагаан сумын ардууд үхрийн дал, наян хувийг үхүүлж байхад мөн сумын ард Балдан 16 нүүж, Сэлэнгэ аймгийн нутагт очоод малаа онд сайн оруулж байна. Үүнээс үзэхэд эрт нүүсэн айл ерөнхийдөө хонжиж, халцгай газар үлдсэн айл хожигдож байна.

	Гэвч үүнийг яг журам болгож болохгүй. Монголын мал 5 зүйл бөгөөд түүний бэлчээрлэх газар ялгавартай. Өвс муутай газар байгаа айлын хонь ямаа гайгүй үлдэж байхад үхэр, адуу олноор үхэж байна. Оторлох нүүхийн гол зорилго нь муу бэлчээрээс зайлж сайн бэлчээрийг эрэх явдал мөн. Үүнд нэлэнхүй зуд болбол хааш нүүх билээ гэж зарим хүн хэлдэг. Энэ үгэнд бид нэлэнхүй зуд байдаггүй гэж хариулна. Монгол нутаг уужим учир бүх нутгийг нэлэнхүйд нь бүрхсэн зуд гэж байгаагүй юм. Байх ч үгүй биз.

	Чойбалсан аймагт урьд хонин жил (1907 онд) их зуд болсон. Тэр зудад мянган хоньтой айл, зуун хоньтой болж, зуун адуутай айл, хорин адуутай үлдэж байсан гэдэг. Тэр зудад ардын малын 10-20 хувь нь үлдэж байжээ. Гэтэл энэ зудыг одоогийн Хэнтий, Төв аймгийн ард мэдэхгүй байхаас үзвэл энд хонин жил зуд болсонгүй.

	Төв аймгийн өмнөд биеэр урьд үхэр жил (1901 онд) зуд болсон гэнэ. Энэ зудыг Чойбалсан аймгийн ардууд мэдэхгүй байна. Тэнд үхэр жил зуд болсонгүй. Энэ мэт олон баримтаас үзэхэд нэг аймаг сумд зуд болж байхад нөгөө аймаг сумд өн байдаг байна. Энэ байдлыг зудтай тэмцэхэд сайхан ашиглаж болох биш үү. Ийм өн газрыг эрж нутаглах нь зудтай тэмцэхийн нэгэн чухал оньс болж өгөх ёстой.

	Энэ жилийн зуд нэлээд уудам нутгийг эзэлсэн боловч бүх Монгол нэлэнхүйгээр зуд болоогүй. Өн газрууд үлэмж байжээ. Жишээлбэл: Сэлэнгэ, Булган, Баян-Өлгий, Увс, Архангай аймагт энэ жил зуд болсонгүй. Гэтэл Сэлэнгэ аймагт их сайхан бэлчээр ашиглагдаагүй үлдээд байна. Энэ бол энэ жилийн бэлчээр дутагдсан хэцүү жилд бид бэлчээрээ сайн ашиглаж чадсангүйг гэрчилж байна. Бас Өвөрхангай аймгийн хангай нутаг, Дорноговь аймгийн өмнө зүгийн Эрдэнэ, Агаруут, Улаанбадрах, Хөвсгөл, Айлбаян, Сүхбаатар аймгийн Зотол, Урт зэргийн өмнө зүгийн сумд, Чойбалсан аймгийн өмнө захын сумдад зуд болсонгүй. Нутгийн айлууд сайн өвөлжсөнөөр үл барам, хойд зүгээс олон сумын айл мал очиж, бас сайн өвөлжив. Энэ бол нэлэнхүй зуд болоогүйг гэрчилж байна.

	Монгол нутгийн өмнө ба зүүн өмнөд захаар ноднин зуны эцэс намрын эхээр нэлээд бороо орж, хэнз ногоо ургаж амжсаны дээр өвөл их цас орсонгүй тул зуд болсонгүй. Тэнд ноднин зуны эцсээр бороо нэлээд орсон нь монгол нутагт хойд зүгээс ирсэн үүл, хангайг даваад хээрийн ууланд ирж дуусав гэсэн үгтэй харшилж байна уу гэвэл, тийм биш. Үүнд учир бий. Ноднин намрын эхээр Сүхбаатар, Чойбалсан, Дорноговь аймагт бороо орсон тухай тэндээс ирсэн хэдэн хүнээс асуувал “Ноднин намрын эхээр зүүн өмнө зүгээс арав шахам хоног салхилсан. Тэр салхинд цагаан үүл хойд зүг туугдаж өнгөрөөд байсан. Тэгээд гэнэт салхи эргэж баруун хойноос салхилахад хар үүл хөөгдөн ирж нэлээд бороо орсон” гэж байна. Үүнээс үзвэл Хятадын шар тэнгисээс гарсан үүл салхинд хөөгдөж, Монголд ирээд сэрүүн агаарт хуримталж буцахдаа монголын өмнөд нутагт бороо болж орсон бололтой. Ер нь Чойбалсан аймгийн ардууд “Өмнө зүгийн салхийг бороо урих салхи” гэж нэрлэдэг. Энэ учиртай байж мэднэ. Гэвч монголын нийт нутагт хойд зүгийн салхи борооны үүл авчирдаг нь гарцаагүй.

	 

	ЧАДАМГАЙ УДИРДЛАГА ЧУХАЛ

	 

	Зудтай тэмцэх ажлыг зохион байгуулалттайгаар удирдах явдал чухал байна.1944 оны намар, Намын Төв Хороо, Засгийн газраас зориуд удирдаж, Дундговь аймгийн ардуудыг зүг зүг тийш хуваарилан нүүлгэх шийдвэрийг гаргасан нь маш тустай болов. Мөн Төв, Дорноговь, Өмнөговь, Хэнтий зэрэг аймгийн ардууд хашир малчдаа хэдэн өртөө алслуулан явуулж нутаг бэлчээрийг үзүүлээд аль сайн бэлчээр бүхий газар оторлон нүүж байсан. Үүний ачаар бид хэдэн сая малыг онд мэнд оруулж чадав. Гэвч хэдэн аймгийн хэмжээгээр нутаг бэлчээрийг эрэх, үүнийг удирдах явдал бидэнд анх удаа тохиолдож байгаа хэрэг тул дутагдалгүйгээр өнгөрч чадсангүй. Энэ дутагдлыг бид хойшид давтахгүйг одооноос бодох хэрэгтэй. Хөдөөний ард бол өөрийн сумын захиргаа, намын үүрийн эрх баригчдын сургаал үгийг их анхаарч, тэдний удирдлагыг хүлээж байдаг байна . Энэ нь ч аргагүй зөв юм.

	Олонх намын үүр, сумын захиргаа, зудтай тэмцэх ажлыг зөв удирдаж чадсан боловч, хааяа чадаагүй газар байгааг бид нуухгүй. Жишээлбэл: Төв аймаг, өн болсон Сэлэнгэ аймагтай зэргэлдээ байж байгаад зудад олон малаа сүйтгэсэн нь гэмшилтэй болов. Хонь ямааг бол богино хөлийн мал хол оторлож чадахгүй гэж зарим хүн хэлдэг. Энэ үнэн боловч, бод мал ба ялангуяа Төв аймгийн өмнөд зүгийн сумдын адууг халцгай газраас зайлуулж, Сэлэнгийн сайн бэлчээрт гаргах бүрэн бололцоо байсан. 1944-1945 оны зудад адууг үхүүлсэн нь адууны отрыг гагцхүү олигтой зохиож чадсангүйгээс болов. Дундговь, Төв аймгийн хойд сумдын хэдэн түмэн адуу, Сэлэнгэд очоод онд тавтай сайн орсон нь хойшид сайн туршлага болно.

	Төв аймгийн дарга Гомбосүрэн, ноднин жилийн аравдугаар сарын эцсээр чухам зудтай тэмцэх ажлыг зохиох ид үед дөрвөн хоногийн дотор өөрийн аймгийн есөн сумыг шувт давхиж гарсан байна. Тэгэхдээ сумын захиргаан дээр очоод “За сайн байна уу? Зудтай тэмцэгтүн. Өмнө зүгээс Дундговийн айлууд түрж ирж байна. Аль сайн өвөлжөө бэлчээрээ эзэмшиж олж авагтун” гэх зэрэг хэдхэн үг хэлээд давхиад байжээ. Тэгж 9 сумаар явахдаа хөдөөний ганц айлаар оржээ. Ингэхлээр ардын санал хүслийг яаж мэдэх вэ. Ийм түргэн түүхий удирдлага бол ямар хэрэг болох вэ дээ. Бас ноднин жил Өвөрхангай аймгийн дарга Довчин, гурван хоногт арваад сумаар давхисан нэгэн удаа байсан. Удирдах гэдэг бол ажилд нь орж нарийвчлан хянаж, тэр орон нутгийн байдалд тохирсон зөв зааврыг өгөх явдал мөн. Сумын барааг хармагц ажилтай нь танилцаж яаж чадах вэ.

	Ноднин өвөл, нүүдлийг хашир малчидтай зөвлөж, ардын санаачилгыг гаргаж удирдан зохиохын оронд өдий төдий удаашруулж байгаад нэгэнт цас орж, шуурга тавьж, зуд болсон хойно ардыг заавал нүү гэж бачимдуулж байсан сум багийн удирдагчид бас бий. Буруу удирдах бол удирдахгүйгээс дор хэрэг гэдгийг бид мэдэх хэрэгтэй.

	Төв аймгийн Баянцагаан сумын ардуудыг сумын захиргаа нь “бөөн, зохион байгуулалттай нүүлгэнэ” гэж байгаад оторлон нүүлгэхийг оройтуулжээ. Нутаг үзэх хүмүүст хамгийн хашир шилдэг хүмүүсийг явуулж чадаагүйгээс Дорноговийн хойд зүгийн сумд их хохиролд хүрэв.

	Бас малчин ардын бие биедээ туслах заншлыг их хөгжүүлэх хэрэгтэй. Дорноговийн зарим сумын захиргаа ба ардууд алдуул малыг арчлах явдалд их гавъяа байгуулсныг сонинд нэгэнт хэвлэсэн билээ. Гэвч алдуул малыг арчлах далимаар зарим зальхай этгээд хувьдаа ашиглах, дамжуулах, гамгүй эдлэх зэргээр сүйтгэсэн зүйл нэлээд байгааг тэмдэглэх хэрэгтэй. Алдагдсан адууг тамга тэмдэггүйгээс болж алсын эрэлчний аль дуртай нь минийх гээд авахад түүнийг харгалзаж байгаа хүмүүс хамаагүй өгөхөөс өөр аргагүй болдог байна. Ер нь сум бүрийн адууг тусгай дугаарласан тэмдэгтэй болговол зүгээр юм биш үү. Жишээлбэл: Хэнтийн Цэнхэрмандалыг адууг “1”, Дэлгэрхааны адууг “2” гэх зэрэг тоогоор тамгална. Үүнд айл бүр өөрийн тэмдгийг нэмж болно. Жишээлбэл, Цэнхэрмандалын ард Балдан, адуугаа 1 гэж сартай нэгээр тэмдэглэнэ. Нөгөө ард Шүхэр, 1 чирээтэй нэг гэж тэмдэглэнэ. Ийм бол адууг алслан алдахад аль сумын адуу болохыг мэдэхэд хялбар болно. Гэвч үүнийг ардууд өөрсдөө шийдэх хэрэг юм.

	Үүнээс гадна, зудтай тэмцэхэд зун намар малаа сайн таргалуулж, бэлчээрийг хуваарилах, өвс бордоо базааж бэлтгэх, дулаан хашаа саравчийг барих нь их чухал болохыг урьд бичсээр ирсэн боловч энд дахин тэмдэглэе. Энэ жил нүүдэлчний айл хотын даргыг томилох, говийн таана, гогодыг мал тэжээхэд зориулан бэлтгэх, өтөг бууцыг олшруулах зэрэг олон сайн туршлагатай ажил гарав. Энэ бүхий туршлагаа бүртгэж олсон туршлага дээрээ нэмэрлэж, ямар ч ган зуд болсон нэг ч малаа үхүүлэхгүй болгохын төлөө тэмцэх хэрэгтэй байна.

	 

	1945

	 


ХОНЬ ӨСГӨХ ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	Монголын малын олонх болох хонины ашиг шимийг нэмэгдүүлэх нь ард олны амьдралд их холбогдолтой юм. Ийм учраас Мал Аж Ахуйн Яамнаас монгол хонийг мирнос хоньтой хольцолдуулж эрлийз хонь гаргахаар тусгай аж ахуйг Сэлэнгэ аймгийн нутагт байгуулсан ба түүнийг Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгээс эрдэм шинжилгээний талаар удирдаж байна. Энэ ажилтай танилцахын тулд юуны өмнө нутгийн ард олон энэ ажлыг юу гэж үзэж байгааг урьдаар мэдэх хэрэгтэй байв.

	Бид Орхон мөрний уудам сайхан хөндийгөөр ус ургамал тэнцсэн бэлчээрийг үзэж хөдөөний айлуудаар орж малы нь үзэж явлаа. Орхон мөрөнд хойноосоо цутгасан Бургалтайн голоор явж бэлчээрийг үзвэл агь шаваг, мангир, сонгино зэргийн нарийн өвс ургасан байна. Энд далайн төвшнөөс 700 м төдийхөн өргөгдсөн нам дор газар тул дулаан бөгөөд өвс ургац нарийн байна. Эндээс 30-40 км өгсөж явбал Зүүн Бүрэн уулын нуруу болж сэрүүн улиралтай ой болох ба ой мод үргэлжлэх болно.

	Тэгээд Бургалтайн голд ганц гэр айл дайралдав. Энэ айл бол Сэлэнгэ аймгийн Бүрэн сумын ард Дэмбэрэлийнх байв. Дэмбэрэлийнх ардуудын хуц хадгалж байгаа учраас олноос онцгой нутаглаж байгаа юм байна.

	Тэдний хадгалж байгаа жараад хуцыг үзвэл эрлийз маягийн хуц хэд хэд байлаа. Энэ хэний хуц болохыг асуувал ард Далай, Ишдорж нарын хуц гэлээ. Тэр айлуудын хонины байдлыг үзэхээр маргаашийн өдөр Бургалтайн эх орж сурагласаар Далайн гэрт очив. Гэтэл тэдний хүүхэн “Эрлийз хуц байхгүй. Эрлийз хуцтайсан бол их сайн хэрэг. Дэмбэрэл гуай чинь юугаа хэлж байгаа юм? Тэр хуцыг нь аваад ирэх юмсан” гэж тоглож хэлээд “Манай энэ хавьд эрлийз хоньтой айл олон бий” гэлээ.

	Ард Жаваагийн хонинд эрлийз маягийн хонь олон байхыг үзээд тэр Жаваатай бид уулзаж ярилцвал Жаваагийн хэлсэн нь: “Би нэлээд жилийн урьд Энхталын аж ахуйгаас нэг эрлийз хуц 60 төгрөгөөр авсан, тэр хуц ноднин үхлээ. Гэвч түүний удам олширсоор манайд эрлийз хонь олон болжээ. Мөн эрлийз хургаар хуц тавьдаг. Эрлийз хонины ноос арвин, сүү шим сайн, бие хүнд, ийм учраас ардууд дуртай байдаг” гэж хэлэв.

	Тэндээс яваад ард Ишдоржийнд очвол тэдний хэдэн зуун хонь цөмөөр эрлийз хэлбэртэй болсон байна. Ишдоржийн эхнэр мөн ард Жаваагийн адилаар эрлийз хонийг магтан ярилаа. Түүний хэлсэн нь: “Манайх 8 жилийн урьд улсын сангийн аж ахуйгаас нэг гологдол эр хурга олж авсан юм. Түүний үр төл үржсээр олон боллоо. Манайд эрлийз хуц хэд хэд бий. Ардууд эрлийз хонинд дуртай. Жишээлбэл манай хуцыг айлууд нэг, хоёр хоногоор хониндоо аваачиж тавих нь олон байдаг. Манай хониноос гарах ноос бусдаас мэдэгдэхүйц илүү байна. Өвс бэлчээр тохирох, зудад тэсвэрлэх нь эрлийз хонь, монгол хониноос дутах юмгүй” гэж хэлэв.

	Эдгээр айлуудын эрлийз хонины байдлыг эрдэм шинжилгээний талаар судалж үзэхийг Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн харъяа Бургалтай дахь туршлагын станцаас эрхлэн оролдож байна. Буцах замдаа бэлчээрийн ажил судалж байгаа эрдэм шинжилгээний залуу ажилтан нөхөр Очироос эрлийз хонины тухай сураглаж асуувал түүний мэдэгдсэн нь: “Саяхан би Өмнөговь аймгийн Мандал-Овоо сумын нутгаар явж байлаа. Тэнд Булган гэдэг газар ардын нэг нэгдэл байдаг юм. Энэ бол нэлээд хуучны нэгдэл юм. Энэ нэгдэл нэлээд хэдэн жилийн урьд Орхоны аж ахуйгаас 2 эрлийз хуц авсан юм гэнэ. Одоо тэр нэгдлийн 1000 гаруй хонь их төлөв эрлийз болжээ. Нэгдлийн хүний хэлэхээр бол эрлийз хонь хүйтэнд тэсвэрлэхээр монгол хониноос арай дутуу юм гэнэ” гэж хэлэв. Үүнд эрлийз хонь хүйтэнд тэсвэрлэхээр монгол хониноос доргүй гэж Ишдоржийн эхнэр хэлсэн ба хүйтэнд тэсвэрлэхээр дор гэж Мандал-Овоо сумын нэгдлийн хүмүүс хэлсэн. Энэ хоёрын алин нь үнэн болохыг шалгаж үзэх хэрэгтэй болсон байна. Ерөнхийдөө эрлийз хонийг монгол хонины адил маллаад олширч өсөөд байгааг үзэхэд хүйтэнд тэсвэрлэхдээ төдий л муугүй байгаа нь илхэн байна. 

	Эрлийз хонины ноос нь гойд сайн бөгөөд их байдаг нь магадтай байна. Жишээлбэл, нэг монгол хониноос дундыг баримталбал 1 кило 100 грамм ноос гардаг ба эрлийз хониноос 2 кило 100 грамм ноос гардаг байна. Тэгээд бас ноосны чанар сайн гэдгийг нэмэх хэрэгтэй.

	Бургалтайн станцын мал ажлын мэргэжилтэн Аюурзанын хэлсэн нь: “Ноднин Өвөрхангай, Дорнод зэрэг аймгууд нэлээд хуц авсан. Энэ жил ч мөн нэлээд хуц ардуудад худалдана” гэж хэлэв. Дээр дурдсан байдлаас үзэхэд ардууд эрлийз хонинд дуртай. Эрлийз хонь монгол хониноос илүү ашигтай. Ардууд эрлийз хонины хуц олж авахыг хүсэж байдаг байна. 

	Энэ хүсэлтийг Орхоны аж ахуй хэр зэрэг хангаж байна вэ гэвэл муу хангаж байна гэж хэлэхээс өөр аргагүй. Нэг жишээг хэлбэл энэ жил эрлийз эр хурга 1600 байснаас 480-аар хуц тавьж 1120 эрлийз эр хургыг зассан байна. “Ийм олон эр хургыг яах гэж зассан бэ?” гэж нөхөр Аюурзанаас асуувал: “Эдгээр хурганы ихэнх нь харлаг борлог зүстэй учраас зассан” гэж хэлэв.

	 

	Миний бодоход хар буюу харлаг ноос цагаан ноосноос дор бөгөөд элдэв өнгөөр будаж болохгүй тул үнэ муутай байдаг. Үүнд харлаг борлог хонийг дэлгэрүүлэхгүй нь зүйтэй санагдаж байна. Гэвч хар толгойтой буюу хар халзан хургыг харлаг хонь гэж үзсэн нь баахан хэтрүүлсэн юм шиг санагдаж байна. Хар толгойтой цагаан хонь Монголд олон байдаг. Энэ бол муу зүс бишээ. Харлаг цоохор гэх нэрээр эрлийз сайн чанарын эр хурганы 100-ны 70 хувийг хүртэл засаж байдаг нь буруу байна. Түүнээс гадна, Орхоны аж ахуйгаас одоо ардуудад зарахаар зориулсан 100-аад сайн чанарын эрлийз хуц байгаа ба мөн нэлээд охин хурга ардад зарах гэж байгаа боловч үүнийг алс холын ард байтугай дэргэд нь байгаа нутгийн ард ч мэдээгүй байна.

	Сайн чанарын хонь үржүүлэх ажил бол манайд маш чухал ажлуудын нэг мөн тул мал ажлын мэргэжилтэй хүмүүсийг байн байн хуралдуулан хэлэлцүүлж үүнийг эрдэм шинжилгээний үндэстэйгээр явуулах нь чухал байна.

	 

	1951.

	 


ҮСГИЙГ БАРИМТАЛЖ УТГЫГ ГУЙВУУЛАГЧИД

	 

	Чойбалсан аймгийн Матад сумын Баруун Тосон гэдэг газар сүүний тасаг ажиллаж байна. Арван таван настай хүү өрөөсөн гартаа арваад литрийн хувин сүүг барьж ирээд тушаах гэхэд сүүний тасгийн мастерын хэлсэн нь:

	—Чамаас би энэ сүүг хүлээж авч чадахгүй. Насанд хүрээгүй хүний авчирсан сүүг авч болохгүй гэж тушаасан шүү. Чи үүнийг мэдээгүй гэж үү? Танай гэрээс насанд хүрсэн хүн сүүг авчрах хэрэгтэй гэв.

	Сүүг авчирсан хүү хэлэв:

	—Та мэднэ шүү дээ. Ганц ч сувай малыг сүүний тасгийн дэргэд байлгаж болохгүй гэсэн учраас би хоёр өвгөнтэйгээ хэдэн үнээтэй энд сууж байна.

	—Тэгвэл танай хоёр өвгөн чинь сүүг авчрахад болохгүй яасан юм? гэхэд хүү сүүгээ аваад буцав.

	Удалгүй Сэдийн Дамдинжав гэдэг дал гаруй настай салга өвгөн, сохор өвгөн Равжаагийн хамт жижиг явган тэргэн дээр сүүг тавьж чирч ирээд тушаах гэхэд сүүний мастер хэлэв:

	—Та нар дээд газрын тушаалыг заавал зөрчиж байдаг ямар хачин улс вэ? Насанд хүрээгүй хүн сүүг хүргэж болохгүйгээс гадна, сүүгээ тэргэн дээр тавьж хүргэж ирж болохгүй гэж тушаасныг би та нарт хэлсэн шүү. Сүүг тэргээр авчирвал зайлагдаж чанар нь мууддаг юм. Сүүг явган хүн гартаа барьж ирэх хэрэгтэй гэхэд Дамдинжав өвгөн сүүгээ аваад буцав. Буцахдаа түүний хэлсэн нь:

	— Над ийм их сүүг гараар өргөх байтугай аягатай цайгаа ч гартаа өргөх чадалгүй байна. Үүнээс хойш манай жаал хүү авчирч тушааж байвал болох уу? Тэр хүү овоо чадамгай хүн шүү. Хэдэн үнээгээ саагаад хамаг ажлаа хийгээд байгаа хүн юм гэхэд сүүний мастер:

	—Болохгүй, болохгүй, хүүхдээр сүү хүргүүлж болохгүй гэж дээд газраас тушаасан юм. Танайхаас хүүхдийн авчирсан сүүг авбал бусад айлаас бас авах болно. Тэгээд сум, багийн дарга нарт буруушаагдах болно гэв.

	Үүнээс хойш залуу хүү явганаар сүүгээ барьж ирэхэд хоёр өвгөний нэг нь морьтой буюу явган дагаж ирж сүүг тушаадаг болов. 

	Сүүг тушаах газар сувай сүрэг мал байлгах хэрэггүй, сувай малыг сайн бэлчээрт бэлчээж таргалуулбал сайн гэсэн зөв зааврыг хэтрүүлж ус авах үхэр, унах морь, саалийн ямаа, хэдэн хонийг ч байлгахыг хориглосон байна. Сүүг хүүхдээр хүргүүлбэл асгах буюу шороо хог оруулж болно гэж Чойбалсан аймгийн захиргаан дээр Хүнсний яамны төлөөлөгчийн хэлсэн үг хөдөө нутагт очихдоо бүр чангарч насанд хүрээгүй хүнээр сүү хүргүүлж болохгүй гэсэн үг болж хувилсан байна. Ингээд тушаал зааврыг хөдөө газар хэтэрхий үсэгчлэн баримталж утгыг гуйвуулан завхаруулах явдал гарч байна.

	Өөр нэг жишээ хэлбэл, Матад сумын хүний эмч Балжинг сайн эмч гэж ардууд магтах юм. Нээрээ ч тэр сайн эмч байхаас зайлахгүй. Матад сумын нутаг дээр ноднин жил 60-аас доош насны идэр хүн нэг ч үхсэнгүй. Мөн онд гучин хүн нас барж хорогдсон боловч 61 хүүхэд төрж эрүүл мэнд бойжсон байна. Ингээд Матад сумын хүн ам хурдан өсөж байна. 1950 онд Матад сумын хүн ам 1535 байсан бол энэ 1954 онд 1826 болж өсчээ. Үр хүүхдээр олширч хүний өвчин зовлон арилж байгаа явдалд эмч Балжингийн бүтээсэн гавъяа зүтгэл их гэж нутгийн ардууд магтаж байна.

	Балжин ардыг өвчин зовлонгоос ангижруулах тухай элдэв сайн санаачилга сайхан ажлыг чадах чинээгээрээ үүсгэн оролдож байна. Үүний нэг жишээ нь, Балжингийн ажиллаж байгаа эмнэлэгт Айргийн эмнэлгийг байгуулах төсөв байхгүй юм. Балжин санаачилж сүүлийн гурван жилд нутгийн ардын сайн дурын тусламжаар хориод гүүг цуглуулж асрагч сувилагч хоёроор саалгаж айраг гаргаад уушигны хүнд өвчтэй ерээд хүнийг эмнэж эдгэрүүлсэн байна. Тэр нутгийн ардууд гүү сааж айраг хийдэггүй тул Балжингийн ажил, бас ардад ажлын сайн жишээ болж өгөв. Үүнийг дууриан суралцаж гүүгээ барьж саах айл ч гарч байна.

	Энэ чухал ажилд сангаас төсөвгүй, их мөнгийг зарцуулсан зүйл байхгүй. 1953 онд хориод гүүг барьж айраг гаргаж гучаад өвчтөнийг эмнэхэд эмнэлгийн төсвөөс зөвхөн 45 төгрөгийг авч зарсан байна. Үүнийг эм авах төсвөөс аваагүй, эмнэлгийн аж ахуйн эд хогшил авах зардлаас гаргажээ. 45 төгрөгөөр юу хийсэн бэ гэвэл өвс хадах станцаас хэдэн кило хялгасыг худалдан авч гүүг барихад хэрэглэх хялгасан ногт хориодыг хийлгэж хэрэглэсэн байна. Ингэхдээ эмч Балжин бас их болгоомжтой ажилласан юм. Аймгийн санхүүгийн байцаагч нар гэж айхтар хүмүүс байдгийг мэдэх тул аймгийн захиргааны даргын орлогч Равданг Матад сумаар ирэхэд хэдэн кило хялгас, өвсний станцаас авах санаатайгаа хэлж зориуд зөвшөөрлийг авсан байна. Гэвч Равдангийн өгсөн зөвшөөрөл Балжинд тусыг хүргэсэнгүй, жилийн эцэст аймгийн эрүүлийг хамгаалах ажлыг хариуцсан нягтлан бодох Базарсад Матадын эмнэлгийн мөнгөн сангийн ажлыг байцааж эхлэв. Хялгас авсан 45 төгрөгийн баримт гараад ирлээ. Базарсад царайгаа барайлгаж

	—Энэ юун хялгас вэ? гэж асуув. Балжин

	—Гүү барихад хэрэглэсэн ногт гээд тайлбарлаж эхлэв. Базарсад тайлбарыг сонссонгүй, үгийг тасалж:

	—Гүү барьж айраг гаргаж хүнийг эмнэсэн явдлыг над яриад хэрэггүй. Би төсвийг яаж зарсныг л ганцхан шалгана. Таны төсөвт хялгас авах зүйл байна уу?

	—Үгүй.

	—Тийм бол та төсөвгүй зүйлд мөнгийг зарсан байна. Төлөх хэрэгтэй гэж акт бичив. Тэр актдаа “Балжин төсөвгүй зүйлд мөнгө зарав, санхүүгийн журмыг эвдэв” гэх зэргээр буруушааж донгодсон өдий төдий хатуу ширүүн үгийг бичив. 45 төгрөгийг зарсан боловч 90 хүний амийг аварсан гэж Балжин биеэ хамгаалахыг оролдсон боловч Базарсад түүнийг огт хайхарсангүй, ганцхан 1953 оны төсвийн дотор хялгасан ногт гэж үг байхгүйгээр үндэс болгож 45 төгрөгийг Балжингаар төлүүлэв. 45 төгрөг ч их мөнгө биш юм даа. 90 хүний амь ч бага юм биш дээ. Гэвч Базарсадад ганц төсвийн доторх үсгийг шагайх нүд байснаас өөр түүний утгыг бодох ухаан байсангүй. Базарсадыг ингэж дураараа загнаж айргийн эмнэлэг ба эмчийн санаачилгыг бут цохиж байхад Балжинг хамгаалах хүн нэг ч байсангүй. Матад сумын дарга Дамбий ч үг хэлсэнгүй, аймгийн захиргааны даргын орлогч Равдан ч хамгаалсангүй тул Балжингийн буруу болж өнгөрөв. Одоо 1954 оны зун болов. Балжин өвчтэй хүмүүсээ харахад гүү барьж айраг гаргамаар санагдавч Базарсадын баргар царай, догшин авирыг бодохтой зэрэг түүний зүрх шантарч байна. Ачтай эмчийн гавъяатай зүтгэлийг мэдэж дэмжих цаг хэдийн болсон шүү.

	Дүрэм зааврын үсгийг баримталж утгыг гажуудуулдгийн бас нэг жишээг гаргаж хэлье. Манай улс таван жилийн төлөвлөгөөг баталж гаргаад түүнийг мөрдөн биелүүлсээр ирлээ. Матад сумын ард Намсрайн Лутаа угаас гар тахир өвчтэй юм. Тэгэхлээр түүнд адуу маллах нь хэцүү ба үхрийг маллахад гарын дор амархан байв. Ийм учраас Лутаа үхрээ олшруулж адуугаа цөөрүүлэв. Энэ учрыг 1952 онд өөрийн сонгосон депутатад хэлсэнд,

	— Үхэр ер нь адуунаас илүү ашигтай мал тул адууг цөөрүүлж оронд нь үхрийг олшруулахад таныг хүн буруушаахгүй байх гэдэг хариуг авав. Тэгээд Лутаа үхрээ олшруулж 1953 онд 9 үхэртэй байх төлөвлөгөөтэй байтал 15 үхэртэй болов. Адууг мөн тэр хэрийн тоогоор дутагдуулав. Гэтэл гэнэт сумын дарга Дамбий тэргүүтэй сум багийн эрх баригчид ардын хурлыг хуралдуулж адууг хорогдуулж үхрийг өсгөдөг айлыг буруушааж ярив. “Мал өсгөх төлөвлөгөөг ерөнхий тоогоор биелүүлсэн маань их дутагдалтай байна. Зүйл анги бүрээр нь биелүүлэх хэрэгтэй. Ялангуяа адууг цөөрүүлж үхрийг олшруулсан айл олон байна” гээд хамгийн түрүүнд Лутаагийн нэрийг гаргав. Лутаа нэг л их буруу хэрэг хийсэн хүн шиг болов. Лутаа аргагүй хавчигдаж үхрээ хямд үнээр худалдах зэргээр хувилгаж хэдэн адуу олж авлаа. Мал өсгөх төлөвлөгөөг зүйл ангиар биелүүлэв. Гэвч үүнээс Лутаад ямар ч ашиг гарсангүй. Хэдэн номхон үхрээ догшин адуу болгож хувилгаад одоо түүнийгээ маллаж чадахгүй зэрлэг шахам явуулж байна. Энэ жил адуунд ноогдсон махыг хонь, ямааны махаар төлөх болоход угаас хонь, ямаа цөөнтэй Лутаа бас хэдэн үхрээ хониноос худалдахад хүрч байна. Ингэж Лутаа, сумын эрх баригчдын алсын харцгүй ажлын уршгаар хэдэн үхрээ улам цөөрүүлж, хориод догшин адуутай болж үлдлээ. Үхрийг адуунаас илүү ашигтай мал гэдгийг сумын эрх баригчид мэдсээр байсан боловч мал өсгөх төлөвлөгөөг төрөл ангиар биелүүлэх гэж төлөвлөгөөний утгыг мартаж үсгийг хэтэрхий баримталснаас ганц Лутаагийн төдий биш, өөр нэлээд өрх айлыг энэ мэтээр гачигдуулсан байна.

	 

	Ноос тушаах төлөвлөгөөг нэг ч килограмм дутагдуулахгүй биелүүлэх гэж Матад сумын ард Бадамын Жамъянд тулгаж хоний нь өвөл гуравдугаар удаа хяргуулж байсан байна. Өвөл хяргасан хонь хүйтэн өвөл яаж онд орох вэ гэдгийг Матад сумын эрх баригчид бодоогүй юм болов уу.

	Манай улсын хамаг ажил явууллага бол ард олны ашиг тусын төлөө зориулагдсан гэдгийг сануулах хэрэгтэй.

	 

	1954

	 


АМЬДРАЛЫН СУРГААЛ

	 

	1954 оны 12 дугаар сард Зөвлөлтийн уран зохиолчид мянга гаруй хүмүүс Москва хотод хуралдаж, 1-р их хурлаас хойш өнгөрсөн 20 жилийн дотор бичсэн уран бүтээлээ дүгнэж, цаашдын хийх ажлыг шүүмжлэн хэлэлцсэн билээ. Энэ хорин жилийн дотор Зөвлөлт оронд социализмыг байгуулсан ба Зөвлөлтийн их ард түмэн, дэлхийн 2-р дайны үед фашизмын хүчийг бут ниргэж дэлхий дахиныг аварсан байна.

	Зөвлөлтийн суут шүлэгч Владимир Маяковский, үзгээ жадтай адилаар хэрэглэхийг Зөвлөлтийн зохиолч нарт гэрээс болгосон юм. Энэ гэрээсийг Зөвлөлтийн зохиолчид ёсчлон биелүүлж хоёрдугаар дайны үед роман, тууж, шүлэг, найргаараа ард түмний их ялалтад үлэмж тусыг хүргэжээ. Зөвлөлтийн зохиолчид олон зуун хүн, эх орны дайны фронтод биеэр оролцож явсан байна. Ялалтын баатруудыг хүмүүжин бойжиход уран зохиол их тус болжээ. Жишээлбэл, залуу баатар эмэгтэй Зоягийн уншдаг хамгийн хайртай номуудын нэг нь Островскийн “Болд хэрхэн хатаагдсан нь” гэдэг ном байлаа.

	Эх орны дайны үеийн баатарлаг явдлаас материал авч Зөвлөлтийн алдарт зохиолч Фадеевийн бичсэн “Залуу гварди” гэдэг зохиол, дэлхий дахины түмэн түмэн залуучуудын хүмүүжилд их сайн нөлөө тусыг үзүүлж байна. Зөвлөлт улс социализмаас аажмаар коммунизмд орох агуу их ажлыг хийж байна. Зөвлөлт улс, эзэрхэг түрэмгий харгис этгээдийн галзууран бэлтгэж байгаа дайныг хориглож, дэлхий дээр дайн дажингүй энх амар амьдрахыг хүсэж байгаа үй түмэн хүний түшиг найдвар болж байна. Зөвлөлтийн ард түмний энэ агуу их бөгөөд ариун зөв тэмцлийн тэргүүн эгнээнд Зөвлөлтийн зохиолчид явж байна. Доройтол цөхрөлтийг номлосон харгис хөрөнгөтний зохиолын өөдөөс бадрал хөгжлийг номлож, амьдралын цогийг оргилуулсан Зөвлөлтийн уран зохиол эсэргүүцэн зогсож байна. Зөвлөлтийн уран зохиолд юмыг бүтээж хийж байгаа хүмүүс ба түүхийг бүтээгч ард түмний гэгээн дүрийг гаргаж бичдэг байна. Тэгэхлээр Зөвлөлтийн зохиолын баатрууд нь үнэхээр баатар бөгөөд олон түмэнд жишээ болохуйц хүмүүс байдаг байна. Тамбов мужийн нэг аймгийн намын хорооны ажилтан Валентин Овечкины бичсэн “Нэг аймагт” гэдэг зохиолд гарсан баатрыг дууриан ажиллаж байгаагаа зохиолчдын хоёрдугаар их хуралд илэрхийлэн бичсэн байна. Зөвлөлт оронд уран зохиолд маш их анхаарлыг тавьж байдгийн нэг жишээ бол зохиолчдын их хурлын өмнө Зөвлөлт улсын коммунист нам ба засгийн удирдагчид Зөвлөлтийн зохиолчидтой уулзаж ярьсан ба Коммунист Намын Төв Хорооноос зохиолчдын их хуралд уран зохиолын цаашдын хөгжлийн тодорхой мөрийн хөтөлбөр болсон баярын бичгийг өгсөн явдал болно.

	Зөвлөлтийн зохиолчдыг “амьдралд идэвхтэйгээр нэвтрэн орж, шинэ нийгмийг байгуулахад ард нийтэд тусалдаг зоригтой тэмцэгч нар байгтун” гэж коммунист нам уриалж бичсэн байна. Энэ уриаг Зөвлөлтийн зохиолчид цог жавхлантайгаар биелүүлэх нь лавтай юм.

	Зөвлөлтийн зохиолчдын 2-р их хурал бол ганц Зөвлөлт оронд холбогдох хурал биш, нийт дэлхий дахинд холбогдох хурал юм. Зөвлөлтийн уран зохиолын яруу дуу дэлхий дахинд түгээмэл сонсдож хүн хүндээ итгэх сэтгэлийг өрнүүлж, хүний сайн зан чанар, чийрэг чадлыг сайшааж эрх чөлөө, ардчилсан ёс, энх тайвны төлөө нийтээр хамтран тэмцэхийн цуут уриа болж байна.

	1934 онд М.Горький, Зөвлөлтийн зохиолчдын 1-р их хурал дээр хэлэхдээ “Өрнө, дорно орны Хятад, Энэтхэгийн зохиолчид хоёрдугаар их хуралд оролцох болно” гэж зөгнөж хэлсэн юм. Тэр үг, ёсоор бүтлээ. Зохиолчдын хоёрдугаар их хурал дээр гадаадын дөчөөд улсын нэртэй зохиолчид байв. Тэд, Зөвлөлтийн уран зохиолын үнэн ариун үг дэлхий дахинд түгээмлээр дэлгэрч, нийт ард түмэнд гэрэлт сайн нөлөөг үзүүлж байгааг илэрхийлэн ярилаа. Вьетнамын шүлэгч Нгуэн Дин Тхи баярынхаа үгийг хэлж төгсөөд, олон арваад хуучивтар номыг их хуралд бэлэг болгож өгөв. Энэ юун ном бэ гэвэл Вьетнамын эрх чөлөөний дайны үед фронтын байлдагчид, партизан нарын өвөртөлж уншиж явсан Зөвлөлтийн зохиолчдын зохиол байлаа. Хятадын зохиолч Жоу Ян баяр хүргэхдээ “Зөвлөлт орны өнөөдөр бол манай орны маргааш юм” гэж хэлэв. Монголын төлөөлөгчид бид 2-р их хурал дээр үг хэлэхдээ: “Монголын зохиолчид Зөвлөлтийн зохиолчдоос өдөр бүр сурч байна. Зөвлөлтийн зохиолын нөлөөгөөр Монголын уран зохиолд роман, жүжиг, шог найруулал зэргийн шинэ хэлбэр гараад хөгжиж байгаагаар барахгүй, манай зохиолд эх нутаг, ард түмнийхээ төлөө, бие хайргүй хөдөлмөрлөж байгаа шинэ баатар, одоо цагийн хүнийг гол болгон бичдэг боллоо” гэж хэлсэн билээ. Зөвлөлтийн зохиолчдын 2-р их хуралд сууж байхад бидний сэтгэлд монголын нэг малчин эмэгтэйн хэлсэн үг дурсан санагдаж байв.

	Архангай аймгийн малчин эмэгтэй Янжинлхам 1943 онд Зөвлөлтийн фронтод бэлэг хүргэж очоод ярьж байсан нь: “Зөвлөлтийн хүмүүс, арваад настай хүүхэд багачууд ч, далаад настай өвгөд эмгэд ч ялгаваргүй жаахан зав чөлөө гарвал дандаа ном уншиж байх юм. Ямар ном уншиж байна гэхэд голдуу уран зохиол уншиж байх юм. Энэ их дайны бэрх цагт ингэж нөр уншиж байхыг үзэхэд эдний уран зохиол нь чухамдаа сайхан ч юм байдаг байх, чухал сургаал ч байдаг байх” гэж байсан. “Чухам сайхан, чухал сургаал” гэдэг хэдхэн үгээр Зөвлөлтийн уран зохиолыг манай малчин эмэгтэй мэргэн зөв үнэлж байсан юм. Зөвлөлтийн хүний амьдралыг уран зохиолгүйгээр хэлэлцэж болохгүй. Зөвлөлт орны хүмүүст уран зохиол гэдэг талх усны адил амьдралын тэргүүн хэрэгцээний зүйл болжээ. Ийм учраас Зөвлөлтийн зохиолчдын их хурлын ажилд бүх ард түмэн идэвхтэйгээр оролцож байсан юм. Тус хурал дээр зохиолчдын эвлэлийн дүрмийг хэлэлцэж баталснаас гадна Зөвлөлтийн зохиол, гадаадын дэвшилт зохиол энэ хоёр гол асуудлыг хэлэлцсэн юм.

	Зөвлөлтийн зохиолын тухай гол илтгэлийг Алексей Сурков хийв. Түүний хавсралт илтгэлүүдийг дурдвал: үргэлжилсэн зохиолын тухай Константин Симонов хийсэн. Энэ илтгэлд Зөвлөлтийн зохиолын хөгжиж ирсэн байдлыг ойлгомжтой тодорхой гаргасан бөгөөд бас дутагдлыг зааж хэлсэн юм. Зөрчилгүйн онолын тухай яриад, амьдралыг өнгөнөөс нь чимэглэж, доторх зөрчлийг нууж үзүүлдэг явдлын хор холбогдлыг гаргаж, амьдралыг ингэж өнгөцхөн чимэглэж үзүүлэх явдал ялангуяа хөдөө тосгоны байдлын тухай зохиолд элбэгээр үзэгдлээ гэж хэлэв.

	Яруу найргийн тухай Самед Вургун, жүжгийн зохиолын тухай Александр Корнейчук, хүүхдийн зохиолын тухай Борис Полевой, зохиолын шүүмжлэлийн тухай Борис Рюриков, кино зохиолын тухай Сергей Герасимов нар хавсралт илтгэлийг хийв.

	Корнейчук илтгэлдээ, хүмүүст тохиолдож байгаа хоцрогдсон дорой үзэл явдлыг эсэргүүцэж, тохиолдсон зөрчил бэрхшээлийг давж, шинэ ялалтыг бүтээж байгаа Зөвлөлтийн шинэ хүмүүсийн амьдралыг илэрхийлсэн дээд зэргийн олон жүжгийн тухай ярив. Тэгээд амьдралын дотор байдаг ээдрээтэй өнцгүүдийг мөлийлгөж мохоох буюу Зөвлөлтийн амьдралын доторх сүүдэртэй талыг хэтэрхий товойлгон гэрэлтэй сайн талыг бүрмөсөн орхигдуулах явдал байгааг буруушаан хэлэв. Хүүхдийн зохиолын тухай Борис Полевой хэлэхдээ, хүүхэд багачуудын зохиол жинхэнэ уран бөгөөд дээд зэргийн үзэл санаатай сайн хүмүүжил өгөх зохиол байх хэрэгтэйг онцлон тэмдэглэв. Элдэв хөгийн сонин явдалтай зохиол ба жижиг, явган үлгэр зэргийг чухалчлан хэлэв.

	Сергей Герасимов илтгэлдээ сайн кино зохиол бичих ажлыг эрчимтэй болгохыг шаардав. Нэг жилд уран сайхны 100 буюу 150 киног хийх шаардлага гарч байгаагийн тухай ярив. Шүүмжлэлийн тухай Рюриков хэлэхдээ шүүмжлэгч нар нэг талаас зохиолчдод сайн нөхдийн журмаар туслах, нөгөө талаас уншигч нарт зохиолыг зөвөөр ойлгож зөв үнэлэлтийг өгч сургах үүрэгтэй гэж хэлэв.

	Зөвлөлтийн дотор олон үндэстэн байдаг бөгөөд тэр үндэстэн бүр уран зохиолоо хөгжүүлж байгаа тул уран зохиолын орчуулга маш чухал юм. Иймийн тул энэ тухай тусгай илтгэлийг Павел Антокольский, Мухтар Ауэзов, Максим Рыльский нар хийсэн бөгөөд энэ илтгэлдээ орчуулгын онол, практикийн чухал асуудлыг тавьсан байлаа.

	Зөвлөлтийн зохиол дэлхий дахины нийт дэвшилт уран зохиолын хамт хүн төрөлхтний одоогийн энх төвшин амьдрал, ирээдүйн эрх жаргалын төлөө тэмцэж байгааг их хурлаас чухалчлан тэмдэглэв. Энэ тухай тусгай илтгэлийг Зөвлөлтийн нэрт шүлэгч бөгөөд энх тайвны зүтгэлтэн Николай Тихонов хийсэн юм. Тихонов илтгэлдээ дэлхий дахины тэргүүний зохиолчид, дайныг эсэргүүцэж, энх тайвныг хамгаалах жирийн хүмүүсийн эрх жаргалын төлөө амжилттай тэмцэж байгааг тодорхойлон ярив.

	Зохиолчдын их хурал дээр хоёр зуу шахам хүн үг хэлж шүүмжилсэн бөгөөд хүн бүрийн үг, яруу сайхан, оновчтой, зориг оргилуулсан үг байсан тул бид баяр бахдалтайгаар сонсож байлаа. Зохиолчдын хоёрдугаар их хурлын ажил 12 дугаар сарын 26-нд төгсөв. Зөвлөлтийн зохиолчид 2-р их хурлын шийдвэрийг биелүүлэхээр коммунист намын уриалгаар тэргүүн зэргийн цогт сайхан уран бүтээл гаргахын төлөө ажилдаа орцгоов. Бид Монголын зохиолыг дээд шатанд гарган хөгжүүлэхэд маш чухал хэрэгтэй олон юмыг мэдэж авлаа. Зөвлөлтийн зохиолын туршлагыг улам эрчимтэйгээр судалж эзэмших явдал бол Монголын зохиолыг хөгжүүлэхийн чухал арга мөн гэж улам гүнзгийгээр ойлгож мэдэв. Манай соёлжиж байгаа ард түмний оргилж байгаа хүслийг хангахын төлөө Зөлөлтийн уран зохиолыг орчуулах ажлыг улам эрчимтэй болгох хэрэгтэй. Зөвлөлтийн уран зохиолоос үлгэр жишээ авч Монголын уран зохиолыг жинхэнэ урлагийн бүтээл болгохын төлөө гар хумхилгүй тэмцэх хэрэгтэй байна.

	 

	1955

	 


РУДНЕВ ГУАЙ

	 

	Андрей Дмитриевич Руднев гуай монгол хэл, зохиол аль алиныг нь тулхтай судалсан том эрдэмтэн доктор хүн. Санкт-Петербургийн их сургуульд 1903 оноос монгол-халимаг хэлний багшаар ажиллаж байхдаа олон тооны монголч, төвдөч, нанхиадач, манжич шавь нар төрүүлсэн юм. Миний бие 1953 онд Австрийн Вена хотод болсон “Энх тайвны их хуралд” оролцож явахдаа Финляндын Хельсинки хотод очсон юм. Тэнд Руднев гуайг байдаг гэж зөвлөлтийн эрдэмтдээс дуулсан байв. Тэр хотод өнжих таатай завшаан гарсан болохоор Руднев гуайг сураглаж уулзсан билээ.

	Миний урьдчилан төсөөлж бодсоноор, тэр эрдэмтнийг толгой нь бараг үсгүй халзан хүн байх ёстой гэж таамаглаж байлаа. Яагаад гэвэл Руднев хувьсгалын өмнө монголд ирж, ном судар аман зохиолын хэрэглэгдэхүүн цуглуулж олон жил суурьшсан. Ингэж явахдаа олсон үнэт материал нь одоо Ленинград хотын дорно дахины судлалын төвийн хадгаламжинд байдаг юм. Руднев гуай хүрээнд байхдаа олноос зайдуу уулын аманд, нэг тогоочтой суудаг байжээ. Тэр үед Төвдийн нэг эрдэмтэн уулзахаар очсонд Руднев эзгүй байсан ба тогооч өвгөн (гэрт нь) байжээ. Түүнтэй ярилцахад хэлсэн нь:

	—Нэг орос эрдэмтэн байдаг л юм хэчнээн ч жил болов доо, бүү мэд. Ном шагайгаад, орон байшин дүүрэн судар бичиг хураагаад л байдаг юм, хэрэг болгоод хийж орхисон, үзэгдэх харагдах юм алга. Мэдэгдэж буй юм нь гэвэл толгойны нь хамаг үс унаж халзайж гүйцлээ. Ингэж дэмий байхаар лам болоод буян хийх буюу ядахдаа хөдөө гараад тариа тарьсан бол өдий төдий удаа, өчнөөн их тариа ургуулаад хурааж авчихсан байх ёстой. Дэмий л өөрийгөө зовоож суугаа амьтан бололтой доо хэмээн ярьсныг, тэр хүн тэмдэглээд эрдэмтэн хүний ажил гэгч, давын өмнө үр дүнгээ өгдөг хялбар зүйл огт бус, тэр өвгөний хэлдгээр, хавар тариад намар зулгаадаг тариа ч бус, насан туршийн зүтгэл чармайлт, ухаан бодлынхоо байгаа нөөцийг шавхан сурч мэддэг төдийгүй, хэд хэдэн залгамж үе ч амьдралаа өгдөг тийнхүү нөр их онцгой шинжтэй хөдөлмөр юм гэж төвд хэл дээр бичсэн бяцхан ном уншсан юм. Гэтэл Руднев гуайтай, нүүр тулан уулзтал миний төсөөлснөөс их өөр өтгөн цагаан халимагтай, нэлээд хүдэр бадриун биетэй ная гарч яваа ухаан саруул өвгөн байв. Тэгээд би тэрхүү Төвдийн эрдэмтний бичсэнийг баримжаалан, таныг огт үсгүй халзан хүн байх ёстой гэж бодсон хэмээн хэлэхэд тэр үнэн шүү жар гартлаа үсгүй мулзан толгойтой байсан удаа бий шүү. Гэтэл дал гарсны дараа гэнэт үс, шүд ургаж булчин сууж бие тэнхээжсэн юм. Тэгээд ийм өтгөн халимаг ургасан билээ. Нас өндөр болоод ирэх үед бие махбод сэргэдэг ёс байдаг бололтой. Францын нэг эрдэмтний бичсэн “Залуужсан өвгөний тухай” гэсэн ном олон жилийн урьд уншсан. Түүнд 98 хүрсэн Индиан анчин өвгөн үс нь харлаж, шүдлээд дахин гэрлэсэн тухай бичсэн байдаг. Тэр өвгөний ярьснаар бол юу ч билээ нэг ургамлын үндэс хоолондоо их хэрэглэдэг байсан тухай ярьсан байв. Миний хувьд бол тийм юм байхгүй гэсэн билээ. Руднев гуайн авгай Финлянд хүн байсан тул түүнээ дагаж явсан бөгөөд одоо монголын судлалаа орхиж, хөгжмийн дээд сургуульд багшилдаг юм байна. Монгол орныг дурсан, тал сайхан нутаг, тансаг бэлчээр, тараг айраг зэргийг ярьж идэр цогтой үеэ эргэж санан сэтгэл нь ихэд хөдөлсөн байдал илэрхий байв. Ж.Цэвээн гуайг хэдэн удаа дурсаж, “төгөлдөр их эрдэмтэй хүн дээ монголын соёлд даанч хайртай хүн байсан” гээд Хүрээний хэд хэдэн хүнийг надаас асуухад онход Жамъян гуайгаас бусдыг нь би сайн мэдэхгүй байсан билээ. Руднев нь, нэрд гарч алдаршсан монголч төвдөч эрдэмтэн Ю.Н.Рерихийн монгол хэлний анхны багш түүнийг 14 настайд нь монгол хэл зааж, хэтрүүлэлгүй хэлбэл унаган хэл шиг сургаж чадсан байна. Руднев гуай монгол ярианы хэлээ нэлээд мартаж орхисон бололтой байлаа. Би Вена хот яваад эргэж ирэхдээ өглөө 6 цагийн үед гэр рүү нь утасдсанд өөрөө байхгүй авгай нь аваад, гадуур гүйж гимнастик хийж яваа гэж хэлж байв.
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ТАШКЕНТАД ОЧСОН ӨДРИЙН ТЭМДЭГЛЭЛЭЭС

	 

	Зохиолчидтой уулзсан сэтгэгдэл

	 

	1958 оны аравдугаар сард Ташкент хотод болсон Ази-Африкийн зохиолчдын бага хуралд бид монголын зохиолчдын төлөөлөгчөөр очиж оролцов. Тэр хурлын ажиллагаа ба анхаарал бичиг, шийдвэр нь нэгэнт сонин сэтгүүлд нийтлэгдсэн тул энэ удаа зөвхөн олон орны зохиолчидтой уулзсан сэтгэгдлээ өдрийн тэмдэглэлээс таслан авч нийтэлье.

	Ази-Африкийн дөчин орны хоёр зуу орчим зохиолч, Европ, Америк, Австрали тивийн арав гаруй орны гучаад зохиолч, бас олон зочин, сэтгүүлч, эрдэмтэн зэрэг хэдэн зуун хүн хуралдаж байлаа. Энэ олон хүн тус бүртэй бид танилцаж ярилцаж чадаагүй тул зөвхөн танилцсан уулзсан зарим зохиолчдын тухай л бидний тэмдэглэлд орсон нь мэдээжийн хэрэг.

	Үүнээс гадна бас нэг тэмдэглэх зүйл болбол, Монголын хуучин уран зохиолыг хэдэн жилээр судалж тасалгаанд бясалгал хийх мэт сууж байгаад би гэнэт Ташкент хотод зохиолчдын хуралд хүрэлцэн очсон тул тэр зохиолчдын тухай ярихад манай хуучин ном бичиг гэж байн байн ярих болно шүү. Хуучин ном бичгээ шинэ амьдралд ба одоогийн үйл явдалтай холбож ярихад их гажуудах юмгүй. Харин манай залуу уншигчдад сонирхолтой ч байж магадгүй юм.

	Ташкентэд очоод Ази-Африкийн зохиолчидтой уулзаж танилцахад Монголын хуучин номд үлгэр домог мэтээр гардаг маш холын орны хүмүүс гэж санагдаж байлаа. Ийм холын газар орон ба хүмүүсийн тухай хуучин ном бичигт байдаг нь Азийн орнуудын хоорондын эртний харилцаа өргөн байсныг ба манай соёлын амжилтыг ч үзүүлж байна. Урьд хүүхэд байхдаа сонссон нэг үлгэрийн дотор: Ираан Тураан орны баатрууд мисэр болд сэлмээрээ байлдсан гэж гардагсан. Тураан орон гэдэг нь Өмнөд Хасагийн уужим цөл говь мөн болно. Турааны нам газар гэж дунд сургуулийн газар зүйн бичигт байдаг шүү. Ираан гэж одоогийн Иран улсыг хэлсэн юм. Мисэр болд гэж Египет болдын нэр мөн. Египетийг арабаар Мисэр гэж нэрлэдэг байна. Эртний Мисэр улсад сайн болд хийдэг байжээ.

	Шар Сартаул улс гэж Нууц товчооноос эхлээд монголын олон түүх бичигт гардаг. Тэр Сартаул улс нь одоогийн Узбек улс болно. Тэгэхлээр бид Сартаул улсын нийслэл Ташкентэд сартаул узбекийн зохиолч Рашидов Зүльфия нартай танилцаад хамт хуралдаж байна. Монголд хасаг тэрэг, бухаар гөлөм, булигаар гутал, саарин богц гэж байдаг нь Дундад Азийн улсуудтай эрт цагаас эдийн ба соёлын чухал харилцаатай байсны гэрч болно. Булгаар гэж одоогийн Болгар улсын удам болох Булгаар улс ижил мөрний орчмоор мянга шахам жилийн өмнө оршиж байсан юм. Энэ улс малын арьс ширийг сайн боловсруулж өргөн худалдаалж байсан учир сайн боловсруулсан ширийг Монгол булигаар гэж нэрлэдэг байна. Болгараас ирсэн зохиолч Ангел Тодоровтой уулзаж танилцахдаа энэ түүхт явдлыг дурсан санаж байна. Бухаар нь одоогийн Узбекийн Бухар хотын нэр бөгөөд тэнд мөн арьс шир боловсруулан худалддаг байжээ. Саарь гэж перс үг, адуу буюу илжигний хатуу ширний нэр юм. Монгол нутагт “хэргис үүр” гэдэг эртний булшууд байдаг. Хэргис (хяргас) нуур гэж их нуур Увс аймагт бий. Одоогийн хэргисийн уг язгуур Монголд нутаглан монголтой хольцолдож байсан учраас ийм нэр үлдсэн биз.

	Хэргисийн зохиолч Баялинов бидэнтэй зэрэглэж суугаад Манас гэдэг алдарт их үлгэрийг эмхлэн хэвлэсэн явдлыг ярьж байхыг харахад царай зүс нь биднээс ялгах юм байхгүй. Манас үлгэрийн дотор монгол ойрдын тухай цөөнгүй гардаг байна.

	Туркийн алдарт зохиолч Назым Хикметтэй дайралдаад, амрыг нь эрж гары нь бариад “Би монголын зохиолч” гэж хэлсэнд “Бид таныг мэднэ. Та бид хоёр чинь хуучин танил шүү” гэж хэлэв. Хэдэн жилийн урьд Вена хотод бид танилцсан юм. Түүнийгээ нөхөр Хикмет мартаагүй байна. Тус зохиолчдын хуралд Турк улс зохиолчоо илгээхгүй гэсэн тул гадаадаас нөхөр Хикмет ирсэн юм байна. “Туркээс хэдэн зохиолч ирсэн бэ?” гэж асуухад нөхөр Хикмет тоглож хэлсэн нь: “Би Туркийн төлөөлөгчдийн тэргүүн бөгөөд гишүүн юм. Туркийн төлөөлөгчдийн бүх бүхэлдэхүүн нь энэ байна” гэж гараараа цээжээ заав. “Дружба” сэтгүүлийн 9 дүгээрт Хикметийн нэг шүлгийг хэвлэсэн байна. Тэр шүлгийн эхний хэдэн мөр нь:

	 

	“Эх орон, эх орон!

	Эх нутагт минь хийсэн

	Эсгий малгай ч надад байхгүй

	Эх орны тоос шороо 

	Элэнхий гуталд минь ч наалдаагүй”

	 

	гэж байна. Учир нь Хикмет Туркт 17 жил шоронд сууж байгаад арай гэж гадаадад гарсан байна. Түүнээс хойш Туркт очих зөвшөөрөл Хикметэд олддоггүй ажээ. Хэрэв олдвол шоронд орох гэсэн хэрэг юм. Учир нь Туркийн төрийн эрх баригчид Америкийн түрэмгий бодлогод автагдаж, эх орноо бодох ариун шударга хүмүүсийг хавчих хяхах нь даанч хэтэрхий болсон байна. 

	 

	Туркийн тухай манай ном сударт юу бий билээ? Юуны өмнө хэлэхэд Налайх, Орхон зэрэг газар эртний Туркийн бичигт хөшөөнүүд байна. Тэгээд манай дээд өвгөд Туркийг бас өөрөөр нэрлэж байжээ. Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр гэдэг олонд алдартай номонд нэг өндөр хамартай өвгөнийг “Хүнхээрийн хүн мэт” гэж жишээлсэн байна. Туркийн эртний султан хаан нь тийм цолтой байсан учир монголчууд Туркийг Хүнхээр гэдэг байжээ. Монголчууд урьдын цагт Орос Хятад хоёроос өөр улсыг мэдэхгүй байсан гэж зарим “мэргэдийн” айлддаг нь арай буруу болохыг эдгээр баримт үзүүлж байна.

	Бирмийн зохиолч У Ба Вин гүйн ирж надтай мэндлэв. Энэ бид хоёр урьд Чехословакт сайхан танилцсан юм. Бид хоёр бие биеийн хэлийг сайн мэдэхгүй боловч ямар ч орчуулагчгүйгээр бие биеэ ойлголцож сурсан юм. Жишээлэхэд, Чехословакийн Крумулев гэдэг газар У Ба Вин бид хоёр нэг тасалгаанд сууж байв. Тэр надаас ямар үзэлтэй, ямар намын хүн бэ? гэж асууж байхыг тааварлаж мэдээд санскрит хэлний “Намо Буддая, Намо Дармая, Намо Сангая” гэдэг үгийг дууриалган “Намо Марксая, Намо Ленинъя” гэж хариулсанд, тэр бүрэн учрыг мэдлээ. Намо гэдэг нь мөргөнө гэсэн үг болно. “Намо Ү Нү-я” гэж түүнээс асуусанд тэр толгойгоо сэгсрэн: “Намо Такин Ман Тун я” гэж хэлсэн билээ. Такин Ман Тун бол Бирмийн Эв хамт намын удирдагч тул би түүнийг эв хамтач үзэлтэй хүн гэж мэдсэн билээ. Сая, тэр нөхөр намайг Бирмийн зохиолч У Та Ньюнт-тай танилцуулав. У Та-Ньюнт болбол 14 боть Бирмийн нэвтэрхий толь бичгийг зохиолцсон хүн юм гэнэ. 

	Колонийн дарлалаас мултарсны ачаар бүтсэн соёлын их амжилтын нэг нь энэ нэвтэрхий толийг зохиож гаргасан явдал мөн байна. Ийм учраас тус толийн нэгдүгээр ботийг гарахад нийслэл Рангун хотын хүмүүс тэр нэг ботийг барьж өргөн жагсаал хийсэн юм гэнэ. Эд цөм алдарт өвгөн зохиолч Такин Ходо Хмаингийн шавь нар юм. Тэр өвгөн зохиолч Монгол нутгаар дайрч нэг өнгөрсөн юм байна. “Энх тайвны үг” гэдэг шүлэгтээ: Улаанбаатар ба уужим тал нутгийг дурдаад, энэ уудам орныг энх цэцэрлэг болгохын төлөө залбирья гэж бичсэн билээ. Энэ шүлэг нь Зөвлөлтийн “Одоогийн дорно дахин” гэдэг сэтгүүлийн 9 дүгээрт бий.

	Индонезийн сунданез хэлээр зохиолоо бичдэг Сантани гэгч залуу зохиолч хуралд иржээ. Сантани, Голландийн түрэмгийчүүдийн эсрэг тэмцэж явсан партизан бөгөөд партизаны “Беронтак” сэтгүүлийг эрхлэн гаргаж байсан байна. 

	Энэ зохиолч, богино өгүүллэг, нэг үзэгдэлтэй жүжиг олныг бичиж олны хайр дурыг булаасан зохиолч гэнэ. Түүний зарим өгүүллэг, жүжгийг орос хэл дээр бид уншиж үзээд бахдан биширлээ. Үргэлж хар хилэн тоорцог өмсөж явдаг Прамудья Ананта Түр гэдэг Индонезийн залуу зохиолчтой бас бид танилцав. Энэ хүн бол анхныхаа роман “Партизан нарын гэр бүл” гэдэг зохиолыг шоронд бичсэн гэнэ. Тэр романд Голландын колоничлогчидтой тэмцсэн Сааман гэдэг хүний амьдралыг үзүүлсэн байна. Ананта Түр, бас оросын олон зохиолыг орчуулж хэвлэжээ. Түүний орчуулсан зохиолын дотор Горькийн “Эх” ба Толстой, Шолохов нарын зохиолууд байна. 

	Индонезийг манай хуучин номд юу гэж нэрлэдэг билээ? Индонезийг бүхлээр нь юу гэж нэрлэдэг байсныг нь мэдэхгүй юм. Харин Индонезийн гол хэсэг болох Суматар арлыг Өмнө далайн Алтан тив гэж нэрлэж байсан юм. Санскрит хэлээр алтыг су гэдэг тул Суматрыг Монголд Алтан тив гэж орчуулжээ. Жовуу Адиша, Алтан тивд заларсан тууж гэдэг уран зохиол төвд, монгол хэл дээр элбэг үзэгддэг билээ. Энэ бол Энэтхэгийн Наландарийн их сургуулийн багш Адиша, 11-р зууны үед Суматар арал буюу Алтан тивд явсны домог юм. Үүнд үлгэр домгийн зүйл голлож байх боловч үнэн түүхт явдал бас үлэмж байна. Тэгэхлээр монголын сэхээтэн урьд Индонезийг огт мэдэхгүй байсан гэж болохгүй биз. (Су бол санскритээр бас маш гэсэн утгатай).

	Цейлон улсын хэдэн зохиолчтой уулзав. Тэдний намтар, зохиолчтой нь товч төдий танилцлаа. Тэдний дотор шажны шар орхимж нөмөрсөн лам Сири Сивали гэдэг зохиолч байна. Цейлоны лам нар, бурханы шашны бага хөлөгний ёсыг баримталдаг бөгөөд санваар сахилга сайтай, олон нийтийн хэрэгт идэвхтэй оролцдог юм байна. Цейлоны Москвад суугаа элчин сайд нь бурхны шажны нэвтэрхий толь зохиох ажлыг удирдаж байгаа Малаласекера гэдэг лам байдаг. Тэр тольд монголын талаас орох зүйлийг зөвлөн хэлэлцэж тэр эрхэм сайдтай би танилцсан билээ.

	Цейлоны зохиолч Сирисена бол Зөвлөлтийн их зохиолч Горькийн дүрийг өөрийн нэг ном дээр зурж хэвлүүлсэн хүн билээ. “Энэ Горькийн зохиол уу?” гэхэд “Бишээ! Би өөрийгөө Горькийн сурагч гэж үздэг. Горькийгоос суралцахыг үргэлж чармайдаг. Горький шиг ард түмэндээ үйлчлэхийг хүсдэг тул Горькийн зургийг ном дээрээ хэвлүүлсэн юм” гэсэн билээ. Тус зохиолчдын хурал дээр орос хэлээр ярьдаг хүн цөөвтөр байсан боловч орос ба зөвлөлтийн уран зохиолыг мэдэхгүй хүн байгаагүй гэж баттай хэлж болно.

	Цейлон арал бол Энэтхэгийн Өмнө далайд байгаа тул манай нутгаас маш хол газар билээ. Монгол хүн саянаас Цейлоны хүмүүстэй уулзаж танилцаж байна. Иймд урьд бид Цейлоныг мэддэггүй байсан уу? гэвэл, мэддэг байсаан гэж бид хариулна. Манай хуучин ном судар ба уран зохиолд Цейлоны тухай өдий төдий бичсэн байдаг. Цейлон арал өөр нэртэйгээр манай судар түүхэнд байдаг юм. Далайд явсан худалдаачин, Арслан тивд буугаад саатаж байтал огторгуйгаас бууж ирсэн алтан шаргал морины хүчээр хөл залгаж гарсан гэж нэг үлгэр тууж байдаг. Арслан тив гэдэг чинь Цейлон шүү дээ. Цейлоныг тэр нутгийн хүмүүс Сингала гэж нэрлэдэг. Сингала гэдэг нь санскрит хэлээр арслан гэсэн үг ажээ. Бас Ланкашар тивийн аварган хүмүүсийн тухай өдий төдий домог монгол номд байдаг. Монголд зохиогдсон Эндүүрэл хааны туужийн дотор Ланкашар тивд хоёр өнчин хүүхэд зугатаж очсон тухай өгүүлж байна. Ланкашар бол Цейлон арлын нэг хэсгийн нэр юм. Бид, Сартаул улсад Арслан тив буюу Ланкашарын зохиолчидтой уулзаад ярьж байна гэдэг урьдын хүний санаанд оршгүй хэрэг.

	Алжирийн зохиолч Эль Арабитай ойр тасалгаанд сууж байлаа. Алжирийн байдлыг түүнээс асуувал “Тулалдаж л байна” гэж хэлэв. Араб, Франц хоёр хэлийг тэгшхэн мэддэг энэ залуу зохиолч бол “Алжирийн дуу хоолой”, “Чөлөөт Алжир” гэдэг сонин сэтгүүлийн газруудад идэвхтэй ажилладаг хүн юм.

	Алжирийн баатар эмэгтэй Джамилд дэмжлэг талархлаа илэрхийлэхийн тулд Зөвлөлт орны хүмүүс хүүхэддээ түүний нэрийг олноор өгч байна. Ташкент хотын ганцхан гудамжинд Джамилд нэртэй хүүхэд зургаа байна. Үүнийг сонсож мэдээд Эль Араби их баярлаж байлаа. Алжир, Тунис, Иордан, Нэгдсэн Араб улс, Ирак зэрэг улсын тавь гаруй сая хүмүүс араб хэлтэй юм. Арабууд эзэрхэг түрэмгийчүүдийг эсэргүүцэн зоригтой тэмцэж байна. Египет, Сири, Ирак зэрэг улс эзэрхэг түрэмгийчүүдийн дарлалаас гарсан боловч арабын олонх нь тусгаар тогтнолоо олж хараахан чадаагүй байна. Арабууд эрт цагт 1001 шөнийн үлгэр гэдэг хачин сонин үлгэрийг бүтээж дэлхий дахинд гайхагдсан билээ. Одоогийн зохиолчид нь эрх чөлөөний цог бадарсан яруу сайхан зохиолыг ихээр бичиж байна. Арабын зохиолчдын өгүүллэгүүд, орос хэлэн дээр хэдэн дэвтэр хэвлэгдэж, номын дэлгүүр ба үзэсгэлэнд байж байна. Энэ өгүүллэгүүдийн уран чадвар сайн бөгөөд утга санааны талаар хэлбэл дотроос нь гадаадын дарлагчдыг эсэргүүцсэн гал дүрэлзэж байна гэж хэлж болно.

	Арабын тухай монгол хүн урьд юу мэдэж байсан бэ? Манай хуучин ном бичигт Арабын тухай юм байдаг уу? гэж бас л бодож байлаа. Арабуудыг урьд сарцин гэдэг байсан билүү дээ. Бас Арабын нүүдэлчин “Бидуйн” гэдэг аймаг бий. Бидуйн хүмүүс баруун Ази ба Хойт Африкт арабуудын дотор олон бий гэдэг. Бидуйн хүмүүсийг монголчууд сайн мэдэхгүй боловч “бидуйн явах” гэж хэсэх тэнэх гэсэн утгатай үг монгол хэлэнд байдаг. Энэ чинь Арабын бидуйн аймгийн нэр Иранаар дамжиж ирээд монгол үг болсон байна. Манай өвгөн зохиолч Наваанамжил 1920 хэдэн оны үед “Үнэн” сонинд шог өгүүлэл бичихдээ “Бидун буюу бядан явагч бялзуухай” гэдэг нэрийг хэрэглэдэг байсан. Ингэхлээр манайхан бүдэг бараг ч гэсэн Арабын тухай мэдэж байсан бололтой. Харин арабууд монголчуудыг андахгүй мэдэх юм. Учир нь 700 жилийн өмнө монголын цэрэг, араб нутгаар байлдаж Египетийг хүрч байсан байна. Монголын цэрэг тэр үед арабын олон хот балгадыг эвдсэн, Багдад хотын их номын санг шатаасан байна. Үүнийг Арабын нэг зохиолч, энгийн тоглож ярих үгийн далимд цухуйлгаж байлаа.

	Тэгээд бид маргалдсангүй, харин ямар ч үндэстэн байлдаан хийж бусдыг эзлэн түрэмгийлэх ба соёлын эрдэнийг сүйтгэж явна гэдэг бол муу нэрээ түмэн үед үлдээх муухай явдал мөн гэдэгт сэтгэл нэгдэж байлаа. Ялангуяа одоогийн эзэрхэг түрэмгий нараас Ази, Африкийн ард түмнийг боолчлох, соёлын өвий нь баллах харгис ажлыг хамтын хүчээр эсэргүүцэхэд бидний санал бүрэн нийлж байна.

	Африкийн зохиолчдын тухай яримаар юм их байвч энд товчхон хэдэн үг бичье. Африк ерөнхийдөө колонийн орон байлаа. Гэвч колонийн дэглэм нуран унаж, Африкийн улсууд удаа дараагаар чөлөөлөгдөж байна. Гана, Гвиней, Тунис зэрэг тусгаар тогтносон улсууд өөдлөн өндийж байна. Энэ их бэрх бөгөөд ариун тэмцлийн тэргүүн эгнээнд Африкийн зохиолчид явж байна. Ийм ч учраас Камеруны зохиолч Матип хэлэхдээ: “Африкийн зохиолчид эмч бөгөөд цэрэг юм. Колонийн дарлагдлын хорыг арилгах эм өгдөг бөгөөд үндэсний тусгаар тогтнолын цэрэг юм” гэсэн билээ. Сенегал, Судан, Нигери гурван орны зохиолчдын ярихаас үзвэл, тэр гурван орны ард түмэн угаас нэг хэлтэй, нэг гаралтай, нэг ард түмэн байжээ. Эзэрхэг түрэмгий нар тэр орныг ийш тийш тасчин хувааж аваад одоо гурван өөр хэлтэй түүхтэй гэж нотлохыг оролдож “бутаргаж байгаад баллах“ харгис бодлогыг биелүүлж байна. Энэ тухай Сенегалийн зохиолч Сембен Усман тодорхой ярьсан билээ. Африкийн шинэ тогтсон Гана улсын зохиолч Сатерленд гэдэг өндөр гоолиг биетэй нигер эхнэр байлаа. Түүний үгнээс үзвэл, Гана улсын соёл нь эрт цагт их мандаж байсан боловч колоничлогчид баллан даржээ. Африкийн соёлыг баллах ажлыг түрэмгийлэгчид одоо бүр галзууран хийсээр байна. Жишээ нь: Гана оронд Эвэ гэдэг үндэстэн байдаг. Энэ үндэстний алдарт зохиолч эрдэмтэн Фиаву бол Шекспир, Толстой зэрэг дэлхийн сонгодог зохиолчдын олон зохиолыг энэ хэлэн дээр аль хэдийн орчуулсан боловч зардлын мөнгөгүй учраас хэвлэж чадаагүй ажээ. Бас түүний эрдэм шинжилгээний ном ба хэдэн роман ч хэвлэгдэж чадаагүй байжээ. Гэтэл 1953 онд колоничлогчид очоод юуны өмнө Фиавуг дээрэмдэж ном судрыг цөм шатаасан байна. 

	Европын жуулчин Баско де Гамыг очиход Африкийн хүмүүс чулуун байшинд суудаг, баялаг том хоттой байсан байна. Африкийн тэр соёлыг колоничлогчид устгаад “Зэрлэг Африкийг бид соёлжуулав” гэж солиорч байдаг байна.

	Африкийн зохиолч Матипын ярихаас үзвэл Африкийн соёлд цагаан арьстнаас авсан юм байх боловч Африкийн уг нутгийн зохиосон хүмүүсийн бүтээсэн өндөр соёл байсан ба байгаа нь зайлшгүй байна. Колоничлогчид Африкийн ард түмнийг ямар байдалтай болгосон тухай зохиолч Марио-де Андрадын ярьсан зүйлээс ганц жишээг дурдъя: Ангол бол Португалийн колони юм. Анголын нэг мужид 130 цагаан арьстан, 30 эрлийз, 100 мянган негр сууж байна. Энэ мужид нэг ч сургууль байхгүй. Таван зуун жил маш бэрхээр дарлагдсан учир соёлын өв бараг баларчээ. Бичиг мэдэх хүн бараг байхгүй. Португаль хэл бичиг мэдэх хүн л сонгох, сонгогдох эрхийг эдэлнэ. Гэтэл тэр хэл бичгийг мэдэх хүн тэр нутагт дөнгөж зууны нэг хувь бий. Сонгууль болоход тэр зууны нэг хүмүүс нь өөрсдийн дотроос эзэн улсад бялдууч хүнийг олж сонгодог байна. Хөрөнгөтний ардчилал гэж ийм хуурамч юм байдаг ажээ. 

	Энэтхэг улсаас гучаад зохиолч иржээ. Эдний ихэнх нь олонд алдартай том зохиолч байлаа. Бенгалийн зохиолч Халдортой бид танилцав. Энэ хүн бол үндэсний ардчилсан хөдөлгөөнд идэвхтэй оролцож, эзэрхэг түрэмгий нарыг эсэргүүцсэн учир 7-8 жил шоронд суусан гэнэ. Халдор бол зохиолч бөгөөд эрдэмтэн хүн юм. Түүний бичсэн уран зохиол ба эрдэм шинжилгээний зохиол нийтдээ 24 бий гэнэ. “Ямар чиглэлтэй зохиол бичдэг вэ?” гэж асуусанд хариулсан нь: “Манай орны олонх зохиолчдын адилаар би ард түмний эрх чөлөөг бэхжүүлэх, үндэсний онцлог чанарыг сэргээх, сайн амьдралыг байгуулах, колоничлогчдын хорлолыг эсэргүүцэх ийм чиглэлтэй зохиол бичдэг” гэв. Энэтхэг хинди хэлийг улсын албаны хэл болгохыг нэлээд зохиолчид оролдож байна. Гэвч англи хэл их нөлөөтэй байна. Энэтхэг зохиолчид ч хоорондоо англиар ярьж байна.

	Энэтхэгт утга зохиолтой боловсрон хөгжсөн 14 их хэл бий гэнэ. Жижиг цөөн тоот үндэсний хэл нэн олон бий гэнэ. Энэ олон хэлэн дээр бичдэг янз бүрийн үзэл бүхий зохиолчид ирсэн байна. Энэтхэгээс олон янзын үзэлтэй зохиолчид ирж зарим нь тус хурал дээр зөвхөн соёлын асуудлыг хэлэлцэнэ гэх буюу хэлэлцэх хэргийн төлөвлөгөөн доторх “Колоничлох ёсыг эсэргүүцнэ” гэдэг үгийг “Гадаадын ноёрхлыг эсэргүүцнэ” гэсэн үгээр солих гэж бага сага маргасан боловч, эзэрхэг түрэмгий нарыг эсэргүүцэх, Ази, Африкийн ард түмний тусгаар тогтнолыг хамгаалах үндэсний соёлыг хөгжүүлэх, эл хэрэгт зохиолч нар идэвхтэй оролцох хэрэгтэй гэсэн гол чухал зүйл дээр Энэтхэгийн зохиолч нарын дотор ямар ч маргаан байсангүй, Ташкентэд цугласан бүх зохиолчдын дотор ч маргаан байсангүй. Цөм нэг саналаар дэлхийн зохиолчдод хандсан уриалгыг баталсан билээ.

	Афганистан улсаас дөрвөн зохиолч ирсний тэргүүн нь Халиллула Хан Халили гэдэг настайвтар зохиолч байлаа. Энэ зохиолч бол хурал дээр “Нэг сэтгэлтэй байх явдал нэг хэлтэй байхаас илүү чухал” гэж тэмдэглэн хэлсэн билээ. Нэг өдөр түүний өрөөнд би ороод “Афганистанд сууж байгаа монгол хүмүүс хэд байна? Ямар янзтай амьдарч байна?” гэж асуусанд Халили хэлсэн нь: “Тэнд Монголчууд их сайн сууж байна. Тэд хэл заншлын талаар афган нараас онц ялгах юмгүй болжээ. Гэвч нүдийг ухархай гэж хэлэх зэргээр уг үндсэн хэлний нэлээд үгийг мартаагүй бололтой. Англитай гурван удаа байлдахад тэндхийн монголчууд их сайн байлдсан. Хааны шадар хүмүүсийн дотор монгол хүн нэлээд бий. Афганистанд гучин түмэн өрх монголчууд бий” гэж ярилаа.

	Тэндхийн монголчууд өөрсдийгөө могол гэдэг, моголыг очиж үзсэн ба судалсан эрдэмтэн нар гэвэл Финляндын Рамстедт, Унгарын Лигети, Японы Ивамура зэрэг болно. Монгол ард улсаас нэг ч эрдэмтэн очиж үзээгүй судлаагүй байгаа нь харамсалтай.

	Балба улсаас гурван зохиолч иржээ. Эдний тэргүүн нь Девкота гэдэг өндөрлөг биетэй, цөөн үгтэй хүн байлаа. Урьд манай үлгэрт сайн хийцтэй төмөрлөг эдийн магтахдаа “Балбын дархан балбаж хийсэн баатар дархан сийлж хийсэн” гэдэг билээ. Ингэхлээр Балба орныг манайхан андахгүй мэдэх юм. Тэднийг их уран дархан улс гэж манайхан боддог. Нээрээ ч эрт цагт Балбын гар урлал их хөгжиж байсан ажээ. Балба нар одоо тусгай тогтсон улс болж эдийн засаг, соёл боловсролоо мандуулж байна. Балбатай зах залгаа суугаа шарба үндэсний Дэнзин Норгэй гэдэг хүн ойрмог хэн ч гарч чадаагүй Гималайн оргил дээр гарч дэлхий дахинд их алдартай болов. Түүнийг Балбын зохиолчид бахдан ярьж Балбын үндэсний баатар эр гэж нэрлэж байна. Гэтэл тэр шарба нар нь төвд хэлээр ярьдаг, өөрсдийгөө монгол гаралтай хүмүүс гэж хэлдэг байх юм. Балбын зохиолчидтой энэ тухай найрамдлын дотор маргаж болох боловч тийм зав бидэнд олдсонгүй. Ямар ч үндэстэн болсон, Дэнзин Норгэй бол Азийн алдарт хүү мөн.

	Зөвлөлтийн зохиолчдын дотор бидний таних хүн олон байлаа. Кавказын Разул Гамзатов өөрөө ч хурал дээр үг хэллээ. Түүний шүлэг дэвтэр нь номын дэлгүүрээр элбэг байлаа. Би шүлэг унших их дуртай биш боловч Гамзатовын шүлгийг заавал уншдаг юм даа. Ер нь сайхан шүлэг бичдэг хүн. Николай Тихонов залуу царайтай, цав цагаан үстэй сайхан хүн, уран бөгөөд хурц үгээрээ бидний сэтгэлийг олон долгилуулсан билээ. Нэг үдэш Тихонов гуай арваад зохиолчидтой хамт суугаад элдвийн юм ярьж байхтай дайралдаад түүний сонин сайхан яриаг би чагнан хамт сууж ярилцав. Тихонов монголын тухай арваад сонин өгүүллэг янзтай зүйлийг ярилаа. Монголын цэрэг элсэн говийг туулж, Шар далайг хүрээд Японы цэргийг санамсаргүй байхад нь гэнэт очиж сандаргасан явдлыг эхлээд ярилаа. Цааш нь Автай сайн хаан Төвдөөс Гомбо гүр бурхныг яаж залж ирсэн ба бөгсийг нь замдаа хаясан зэргий нь ярилаа. Тихонов гуайн ярьсан зүйлийг яг тэр хэвээр нь бичээд авбал их л сонин өгүүллэг болмоор санагдлаа. Тихонов Монголд нэг ч удаа ирээгүй боловч монголын тухай их нарийн мэддэг бөгөөд монголын ард түмэнд элэгсэг хайртай, монголын төлөөлөгч биднийг дотночлон үзэж элдвээр тусалдаг ба бас манай ард түмний тухай үргэлж энд тэндхийн хүмүүст сурталчлан ярьж байдаг билээ. 

	Зөвлөлтийн зохиолчдын дотроос Халимаг Сусеев, Буриадаас Намсараев, Намжилон нар оролцжээ. Бид тэдэнтэй тавтай сууж соёлын харилцааг зузаатгах тухай нэлээд ярилцсан ба өөр өөрийн орны уран зохиолын тухай харилцан танилцуулсан билээ. Сусеев, Жангарын судлал хийж эрдмийн зэрэг авсан ба жанжин Гордовикийн тухай яруу найраг бичиж хэвлэснээ бидэнд бэлэглэв. Буриад ах дүү үндэстний ахмад зохиолч Намсараев зохиолоо таван боть болгон хэвлэж байна. Үүний эхний гурван ботийг бидэнд өглөө. Намжилон бол өсөж яваа залуу зохиолч, одоо “Байгалийн толон” гэдэг орос буриад хоёр хэлэн дээр гардаг сэтгүүлийн эрхлэгч болжээ. 

	Дундад ард улсаас хорь гаруй зохиолч очсон байлаа. Эдний дотор Өвөрмонголын Сайнцогт, Малчинхүү нар байлаа. Сайнцогт Алма-ата-гийн тухай сайхан шүлэг бичсэн байлаа. Тэр одоо Цахар аймагт намын ажил хийж байгаа гэнэ. Малчинхүү бас Бугат хотод болд хайлуулах ажилд оролцож байна. Дундад улсын зохиолчид ер нь тасалгаандаа бясалган сууж бичдэг биш, жинхэнэ ард олны дунд орж бодитой ажилд биеэр оролцож энэ туршлага дээрээсээ уран зохиол бичиж байгаа нь сургаалтай хэрэг болно. Малчинхүү “Тэнэгэр тал” гэдэг романыг хятад хэл дээр зохиож 1957 оны дөрөвдүгээр сард хэвлүүлж гаргав. 1958 онд тэр роман монгол хэл дээр хэвлэгдлээ. Үүнд 1946 онд Цахар нутгийг чөлөөлөх дайны байдлыг бичжээ. Энэ зохиол нь сүүлийн үед гарсан арваад сайн зохиолын нэг нь гэж Дундад улсад үнэлэгдэж байна. Малчинхүү одоо тэр романыхаа хоёрдугаар дэвтрийг зохиож байна. Дундад улсын бусад зохиолчдоос Жао Шү-ли, Чүй Бо, Ян Шо нартай сайхан танилцав.

	Жао Шү-лийг манай уншигчид сайн мэднэ. Саяхан хөдөө нутгийн хувирч байгаа тухай “Санливан” (“Гурван газрын тохой”) гэдэг романыг бичиж уншигч нарт их сайшаагдаж байна. Энэ нь мөн монгол хэлээр хэвлэгджээ. Ян Мо гэдэг эмэгтэй зохиолч, 30 жилийн өмнө оюутны хувьсгалт хөдөлгөөнд идэвхтэй оролцож явжээ. Тэр явдлаас үндэслэн “Залуу насны дуулал” гэдэг романыг энэ жил хэвлэж гаргаад алдар нэрийг олжээ. Чүй Бо бас урьд нэр гараагүй хүн байлаа. Энэ жил “Модон далай, цасан тал” гэдэг гайхамшигт романыг бичиж гаргаад их нэртэй болжээ. Энэ зохиолд Хянган давааг чөлөөлөх байлдааныг үзүүлжээ. 

	 

	* * *

	 

	Ташкент хотод болсон Ази, Африкийн зохиолчдын хурал дээр бид олон орон улсын зохиолчидтой уулзаж танилцсанаар барахгүй тэдний бичсэн зохиолуудтай бага сага ч гэсэн танилцсан билээ. Шинэхэн барьсан зочид буудлаасаа гараад зохиолчдын хурал болж байгаа Навойн театр руу явахад усан оргилын цацрал дээш хэдэн метр бургилан гараад гэдрэг цагаан залаа шиг намиран бууж байна. Түүнийг тойрсон олон хүн зугаалж гадаадын зохиолчдыг сонирхон харж, бас заримтай нь уулзан ярьж, гарын үсгийг дурсгал болгон зуруулж авах, зургийг патиардан авч байна. Зарим хүмүүс номын дэлгүүрүүдээс гадаадын зохиолчдын номыг худалдан аваад уг зохиолчоор нь гарын үсгийг зуруулан авч байв. Усан цацралыг тойрсон цэцэрлэгээр арав гаруй номын дэлгүүр ажиллаж, түүнд Ази, Африкийн зохиолчдын номыг худалдаалж байна. Зөвлөлт улсын олон хэвлэлийн газраас Ази-Африкийн олон зохиолчдын номыг орос ба олон хэлэн дээр хэвлэсэн нь нэн үлэмж байна. Гадаад орны зохиолчдын нэлээд нь өөрсдийн зохиолыг буюу өөрсдийн таних зохиолчдын зохиолыг номын дэлгүүрээс олж авсан нь цөөнгүй билээ.

	Бидэнд дайралдсан монголын зохиол ба монголын тухай зохиолоос заримыг энд дурдсугай.

	Зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн Михайлов, хоёр ном бидэнд авчирч өгөв. Үзвэл нөхөр Гайтавын зохиосон “Дамдины Сүхбаатар” гэдэг зохиол орос хэлээр хэвлэгдсэн байна. “Хаанаас авав?” гэвэл “Энэ цэцэрлэгийн доторх номын дэлгүүрээс авлаа” гэж байна. Бид хурлын чөлөөгөөр тэр дэлгүүрүүдээр хэсэн нэлээд ном авлаа.

	Д.Нацагдоржийн эмхтгэлээс гадна, Зөвлөлтийн шүлэгч Долматовскийн эмхтгэсэн монгол шүлгийн цомирлог орос ба узбек хоёр хэлээр гарсан билээ. Москва дахь утга зохиолын хэвлэлийн газрын Дорно дахины салбарын эрхлэгч Виташевская гуай бидэнтэй дайралдав. Түүний ярьсан нь: “1959 онд монгол үргэлжилсэн үгийн зохиолын цомирлогийг бэлтгэж гаргах бодлоготой байна. Бас ”Хөх судар” гэдэг романыг орос хэлээр орчуулж хэвлэх бодлого бий. Манай хэвлэлээс Ази, Африкийн зохиолчдын дөчөөд номыг хэвлэсэн. 1959 онд тавиад номыг хэвлэнэ” гэж ярив. Тэр хэвлэлийн газрын хэвлэсэн номоос эндхийн дэлгүүрт Пү Сүн-лингийн хачин өгүүлэл (Ляо жай), Хунлумын, Гурван улсын түүх, Хүйтэн уулын бичиг зэрэг хятадын зохиолууд үзэгдэж байна. 

	Ташкентэд зохиолчдын хурал болж байгаа Навойн нэрэмжит үзэсгэлэнт сайхан театрын ордонд ороход түүний гурван давхар ба үүдний танхимаар дүүрэн номын үзэсгэлэнг байгуулсан байлаа. Үүнд Ази-Африкийн 2500 орчим номыг тавьж үзүүлсэн юм гэнэ.

	Зөвлөлт орны олон сэтгүүлд Ази-Африкийн зохиол ба тэр орны байдлын тухай бичсэн өгүүлэл маш олон хэвлэгдсэн байна. Ялангуяа 9-10 дугаар сарын уран зохиолын сэтгүүлүүд тус зохиолчдын хуралд зориулагдсан байна. Зарим сэтгүүлийн хуудсыг эргүүлж үзвэл монголын нэлээд зохиолчдын нэр үзэгдэж байна. Жишээ нь: “Дружба” гэдэг сэтгүүлд Явуухулангийн “Хус мод” гэдэг шүлэг, “Гадаадын уран зохиол” сэтгүүлд Дожоодоржийн “Тэнгэр далай хоёр”, “Хар далай” зэрэг шүлэг, “Одоогийн дорно дахин” сэтгүүлд Ч.Лхамсүрэнгийн “Найрамдал” гэдэг дууны үг хэвлэгдсэн үзэгдэж байлаа. Бас “Огонёк” сэтгүүлд Чимид, Сэнгээ нарын шүлгүүд хэвлэгджээ. “Одоогийн дорно дахин” сэтгүүлийн есдүгээрт, нэрт сэтгүүлч Паркерийн бичсэн өгүүллээс монголтой холбогдох зүйлийг энд сийрүүлье. Ази-Африкийн орны соёлын холбоо батжиж байгаагийн тухай бичээд тэмдэглэсэн нь: “Дэлхий дахин хэлний саадыг давах талаар үлэмжхэн дэвшилтэд хүрч байна. Улаанбаатарт очсон нэг энэтхэг хүнтэй тохиолдсон явдлыг авч үзье. Өндөр уул, өргөн говиор хүрээлэгдсэн Монгол Ард Улсад очсон тэр хүнд, Энэтхэгийн хинди хэл ба дорно зүгийн 7-8 хэл, түүний дотор Индонез хэлийг ч мэддэг орчуулагч олдсон байна” гэжээ. Монголын залуучууд гадаад хэлийг шамдан суралцаж, бусад орны хүмүүст ингэж сайшаагдаж бай-гаа нь бахадмаар баярламаар хэрэг болно. Орос, хятад, англи зэрэг гадаад хэлний аль нэгийг боловч улам сайн суралцахыг сэхээтэн нарт захиж амжилтыг ерөөе.

	Ташкент хотод Ази-Африкийн зохиолчидтой уулзаж хамт хуралдаж танилцаад тэмдэглэлийн дэвтэртээ бичсэн минь: “Номын утга нь тэнгэр мэт агуу, дэлхий мэт өргөн, далай мэт гүн юм. Номыг унших нь тэнгэрт нисэж, дэлхийг тойрч, далайд хөвөх мэт. Зургийн цэцгийг үзэхэд сайхан боловч амьд цэцгийг үзэхэд түүнээс сайхан байдаг. Цаасан дээр бичсэн номыг уншихад сонирхолтой тустай юм. Мөн номыг зохиосон хүнтэй уулзах нь улам ч сонирхолтой тустай байна. Зохиолч хүмүүс бол ард түмний эрх жаргалын амьд ном, мэргэн багш, сайн нөхөр, хичээнгүй бүтээлч, зоригт байлдагч юм гэдгийг Ази-Африкийн зохиолчдын хурал дээр улам сайн ойлгож авлаа”.

	 

	1958

	 


ӨНӨӨДӨР ДУРСАН САНАХАД

	 

	Би анх 1925 оны 3 дугаар сард Улаанбаатарт ирсэн билээ. Тэр үеийн Улаанбаатар нь өнөөдрийн Улаанбаатараас маш их ялгаатай байлаа. Улаанбаатарт ганцхан том монгол дэлгүүр байсан. Хөдөөнөөс анх ирсэн хүнд зүйл бүрийн бараатай маш том дэлгүүр шиг санагдаж байсан. Тэр нь одоогийн “Ард” кино театрын байшинд байлаа. Монгол үндэсний анхны энэ том дэлгүүрт юмын үнэ тогтмол байсан нь их л сонин аятайхан санагдаж билээ. Хятад пүүснүүдэд бол юмын үнэ тогтмолгүй тул үнэ хаялцан булаацалдах бэрх ажил тулгардаг байв.

	Одоогийн Сүхбаатарын талбайн газры нь тэгшилж цардаагүй учир том жижиг чулуу үргэлжилж шөнө явахад бүдчиж явдаг сан. Талбайн дунд нэг модон индэр байсан. Ойр орчимд нь олигтой байшин сав юу ч байсангүй. Засгийн Газрын ордны суурин дээр театрын бөмбөгөр ногоон байшинг барьж эхэлж байлаа. Зүүн талд нь хоёр давхартай байшин хоёр байлаа. Энэ бол Засгийн Газар ба Намын Төв Хорооны байр байсан юм.

	Талбайн урд талаар шургааг хашаа үргэлжилж байсан, түүний дотор нэг хятад гуанз, хоёр үсчин, түмтийн хашаа байлаа. Түмтийн хашаа гэдэг бол Улаанбаатараас гадагш явах албаны хүмүүсийг морь унуулан дөрвөн замаар гаргах өртөөний газар юм. Талбайн баруун талд өндөр хог гэдэг Улаанбаатарын нэг “алдартай” газар байлаа. Тэр үед айлын гэрийг заалгахад өндөр хогоос баруун тийш, навтгар хогоос зүүн тийш гэх зэргээр заадаг байсан юм. Тэгэхэд байшинд суудаг монгол хүн гэж бараг байдаггүй байлаа.

	Өвчтэй хүний эмнүүлэн сувилуулах ажлыг сая зо-хиож байсан боловч байр хэрэгсэл тун ядуу байжээ. Тэгэхэд эмнэлэг гэж 10-аад ортой жижиг байшин, 1 том гэр байсан. Ганц орос эмч, 2 орос сувилагч, 3 монгол асрагч төдийхөн байлаа. Монголчуудын дотроос суви-лагч хийх мэдлэг чадвартай хүн олдохгүй байсан гэдэг.

	Одоогийн 1 дүгээр арван жилийн сургуулийн ард Дархан вангийн хашаанд Судар бичгийн хүрээлэн гэдэг газар байв. Тэнд Цэвээн Жамсранов, Жамъян гүн, Дашням гүн, Бат-Очир шадар зэргийн эрдэмтэн хүмүүс ажилладаг байлаа. Тэдний идэвх зүтгэлээр байгуулагдсан номын сан мөн тэнд байлаа. Харин шинэ цагийн дээд боловсролтой эрдэм шинжилгээний ажилчид тун цөөн байсан юм. Гэвч нэгэнт цацсан үр хөгжиж ургаад одоо хэдэн зуун эрдэм шинжилгээний ажилтантай Шинжлэх ухааны хүрээлэн болж хөгжжээ.

	1925 онд дээд сургууль байгуулах байтугай дунд сургууль байгуулахад ч их л бэрхшээлтэй байсан. Бүрэн биш ганц дунд сургуулиас гадна оюутны сургууль нэртэй багшийн сургууль байлаа. Түүнээс хойш одоо болтол манай нам засаг зүйл зүйлийн бэрхшээлийг давсаар ард түмнээ удирдаж агуу их амжилтанд хүрчээ. Тэр их амжилтынх нь нэг хэсэг нь манай нийслэлийн соёл шинжлэх ухааны хөгжилт юм. Одоогийн хөгжлөөс ирээдүйн хөгжил улам хурдан, улам сүр жавхлантай болно гэж тодорхой мэдээд бид тэр их хөгжлийг зөвхөн баясан угтах төдий биш биеэр оролцон бүтээхийг чармайж байна.

	 

	1959

	 


АГА НУТГААР ЯВСАН ТЭМДЭГЛЭЛЭЭС

	 

	Зөвлөлт Монгол хоёр улсын соёлын хэлэлцээрийн ёсоор миний бие Зөвлөлт Холбоот Улсын Буриад орноор нэг сарын хугацаагаар яваад ирлээ. Би буриад ах дүү үндэстний шинэ цагийн аж амьдралтай танилцах, хуучин цагийн уран зохиолын өвтэй танилцах хоёр зорилгыг тавьсан билээ. 

	Тэгээд Улаан Үдэд хагас сар орчим номын санд сууж, хуучин ном бичгүүдийг үзлээ. Үлдсэн хагас сард Ага, Хорь, Хиагт зэрэг газраар явж, ардын амьдралтай танилцаж явлаа.

	 

	* * *

	 

	Ага нутгаар явж хөдөө аж ахуйг үзэж танилцсан тухайгаа товчхон бичье. Буриадын Ага нутаг бол манай улсын Хэнтий, Чойбалсан хоёр аймагтай хил залгаж байна. Ага нутагт буриад нар суудаг боловч Буриад ав-тономит улсаас нэлээд бөглүү хол учраас Чита мужид харьяалагдаж байна. Ага нутгийн сайхныг би бахдаж явлаа. Хэнтийн уулын үргэлжлэл болох ой модоор бүрхсэн уулархаг газар ч их байлаа. Онон, Ингэдэй зэрэг голын хөндий тал нутаг ч их байна. Ой мод, өвс бэлчээр, ус урсгал тэгш сайхан нутаг тэнд байна.

	Агын буриад нарын баян элбэг жаргалтай, боловсон соёлжсон амьдрал нь намайг их баярлуулж бахдуулав. Хамтрал, техник, хонь гурав л тэднийг тийм баян элбэг амьдралд хүргэжээ. Хамтралын журам нь мөлжих мөлжиглөх ёсыг арилгаад нийтээр тэгш чинээлэг болж ажлын бүтээлийг өрнүүлэх бололцоог олгожээ.

	 

	ТЕХНИК

	 

	Техникийн хүчээр хүний бие зовох ядрах хүнд хөдөлмөргүй болжээ. Худаг ухах, суваг малтах, ачаа тээх, мод огтлох, түлээ хөрөөдөх, өвс хадах хураах, тариа тарих хадах бүх ажлыг техник машинаар хийж байна. Түлэх түлээгээ гар хөрөөгөөр хөрөөдөж байгаа хүн алга. Цөм цахилгаан хөрөөгөөр хөрөөдөж байна. Хонио цахилгаан хайчаар хяргаж, үнээгээ цахилгаан саалтуураар сааж байна. Зарим залуус хонио мотоцикль унаад хариулж явах юм. Зугаалайн хамтралд 400 гаруй айл өрх байна. Үүний дотор арваад хүн суудлын хувийн машинтай, ерээд хүн мотоцикльтой, унадаг дугуйтай хүн тоолох аргагүй олон байна. Хар Шивэрийн машин тракторын засварын газар очоод би нэг их машин тракторын заводад орчихов уу? гэж гайхаж байсан билээ. Дөчөөд трактортой, хориод комбайнтай, хориод ачааны машинтай хамтрал юм.

	Машин техник бол хүний хөдөлмөрийг хөнгөвч-лөхөөр барахгүй, гачиг бэрх цагт сүйдлээс аврах чадалтай юм. Хар Шивэрийн хамтрал техник муутай байхдаа 1940 оны зудад 8000 хониныхоо тэн хагасыг үхүүлсэн ажээ. Одоо техник, тэжээл бордоо сайжирсан учир малаа зудад үхүүлэхгүй болов. 1959 онд Агад метр шахам цас унаж бэлчээр цасанд булагдаад бас зам харилцаа тасрах болов. Тэгэхэд трактороо хөдөлгөж зам гаргаад малын бордоо зөөж хүргээд бас бэлчээрийн цасыг хамж цэвэрлээд ганц ч мал үхүүлсэнгүй.

	 

	ХОНЬ

	 

	Агын Буриад, ер нь бүх буриад нар хонин сүрэг өсгөжээ. Малын дотроос хонь бол их ашиг шимтэй мал юм. Хонины дотроос сайн угсааны хонь бол нэн ч ашигтай. Ийм учраас Агын буриад нар хонийг их өсгөсөн байна. Жишээ нь Зугаалайн хамтрал анх байгуулагдахдаа 1930 онд 425 хоньтой байсан бол одоо 34 мянган хоньтой болжээ. Хар Шивэрийн хамтрал саяхан 1955 онд 24 мянган хоньтой байсан бол одоо 53 мянган хоньтой болоод байна. Хар Шивэрийн хамтралын хонины өссөн нь хамтралд шинэ өрх нэмж орсноос болсон биш, сүүлийн таван жилд хонь үржүүлэх ажилд онцгой анхаарал тавьж ажилласнаас гарсан үр дүн юм.

	Эндхийн хонь бол ердийн монгол буриад хонь бишээ. Цөм үүлдэр сайжирсан хонь байна. Урьдын буриад хонь бол монгол хоньтой адил бүдүүн ноостой, ашиг багатай байжээ. Гэвч тэр хонинд сайн чанар байсан. Хүйтэнд тэсвэртэй, бэлчээрээр бүхэл жилдээ амьдарч чаддаг байлаа. Буриад нар сайн угсааны хонины нарийн бөгөөд арвин ноос өгдөг сайн чанар ба буриад хонины өлчир тэсвэр хоёулыг биедээ хадгалж чадсан нарийн, нарийвтар ноостой шинэ буриад хонийг бий болгон өсгөжээ. Энэ хонь нь дунджаар 3-4 кило нарийн ноос өгдөг байна. Хонины нарийн ба нарийвтар ноосыг улсад өндөр үнээр тушаагаад хамтрал их орлоготой болдог байна. Ага нутагт хонийг зохиомол аргаар хээлтүүлэх ажлыг өргөн хэрэглэсэн учир 5-10 жилийн дотор бүх хонио сайн үүлдрийн болгож амжсан байна.

	 

	БУСАД МАЛ

	 

	Хонины дараа үхрийн тухай ярих хэрэгтэй. Үхэр бол сүү, мах өгдөг бас ашиг шимтэй мал юм. Үхрийн үүлдрийг сайжруулах ажлыг бас хийсээр байна.

	Цааш нь таван хошуу малын дотор адуу, тэмээ, ямаа гэж байдаг. Хар Шивэр , Зугаалай хоёр хамтралд зөвхөн унах эдлэхэд зориулсан цөөвтөр адуу байна.

	Агын төв дээр нэг үдэш буриад нарыг сур харвахыг үзэж би ч мөн хэдэн сум тавьж билээ. Тэгэхэд дэргэдүүр маань зуугаад ямаа цувж явахыг харсан билээ. Өөр газар би ямаа ер олж хараагүй. Тосгон суурин газрын ажилтан, албан хаагчид ямаа маллаж сүүг саадаг бололтой. Суурин газрын хүмүүст ямаа сүүгээрээ тусалдаг боловч өөр төвөг яршгийг багагүй учруулдаг байна. Агын төвд гудамжаар тарьсан мод нь бүтэн хагас метр хирийн өндөр сараалжин хайстай байна. Таримал модыг ямаанаас хамгаалах гэж ингэж өндөр хайс хийдэг байна.

	Таван хошуу мал гэж ярьдаг үг маань одоо их хуучирч хоцрогджээ. Одоо гахай, тахиа, нугас, туулай зэрэг олон төрлийн шинэ мал нэмэгджээ. Агад айл бүр шахам гахай, тахиаг өсгөж байна. Түүнээс олдог олз багагүй байна. Хамтралчдын өмчийн мал хязгаартай боловч шувуунд хязгааргүй байна. Хамтралын нийт ажил сайжрах үед гишүүдийн хувийн өмчийн мал бараг хэрэггүй болдог байна. Хамтралчид их төлөв нэг үнээтэй, тав гурван хоньтой, хэдэн арваад шувуутай байна.

	 

	МАЛ МАЛЛАГАА

	 

	Мал ажиллагаан дээр чухал болгон хийж байгаа дулаан хашаа саравч, өвс хадлан, бордоо дарш, ялангуяа эрдэнэ шишийн дарш зэрэг мэдээж олон ажлыг би дурдахгүй орхия.

	Мал эмнэлэг сайжирсан учир малын халдвартай өвчин хамуу, ям зэрэг огтгүй болжээ. Бүх хонийг зун цаг креолинээр нэг удаа угаадаг байна. Ингэхлээр хамуу зэрэг өвчин үгүй болохоос гадна, хачиг хувалз бас үгүй болдог байна. Креолинээр нэг удаа угаахад бүх л жилдээ хонины үсэнд креолины үнэр тос байх тул хачиг шалз халдаж наалдаж чаддаггүй байна. Хачиг шалз хэдэн жил дараагаар малд наалдаж чадахгүй тул үржиж чадахгүй байсаар улмаар бүрмөсөн сөнөдөг байна. Үхэр, адууг креолинээр угаавал гуур гарахгүй болохоос гадна, хөхтүрүү халдаж чадахгүй болдог байна. Ой дотор чоно байхгүй, олны дотор хулгай байхгүй болжээ. 

	Буриад зохиолч Балданжабон бид хоёр нэг үдэш “Дөрвөн байна” “Дөрвөн байхгүй” гэдгийг зохиож туршсан билээ. Дөрвөн байна юү вэ гэвэл:

	 

	Колхоз хамтрал баян байна 

	Хонь үхэр олон байна 

	Хороо хашаа дулаан байна

	Хоол тэжээл элбэг байна

	 

	Дөрвөн байхгүй юү вэ гэхэд:

	 

	Ой дотор чоно байхгүй

	Олны дотор хулгай байхгүй

	Ардын дотор ядуус байхгүй

	Амьдралын дотор гачигдал байхгүй.

	 

	Эдгээр дөрвөн мөрүүд түргэн түүхий бичсэн замын тэмдэглэл төдий боловч ард олны амьдралын үнэн байдлыг эрхбиш тусгасан мэт санагдана.

	 

	 

	ХӨДӨЛМӨР ӨДӨР

	 

	Миний үзсэн хоёр хамтралын нэг нь Хар Шивэрийн хамтрал хөдөлмөр өдрийн зарчмыг баримталсаар байна. Нэг хөдөлмөр өдөрт өнгөрсөн жил мах гурил зэрэг юмнаас гадна мөнгөөр 15 рубль ногдсон байна. Нөгөө Зугаалайн хамтрал нь байгуулагдсанаасаа хойш 29 жил хөдөлмөр өдрийг баримталж яваад энэ жил цалингийн журамд шилжиж орсон байна. Энэ бол хамтралчин бүр ногдсон ажлын байдлаар тогтмол цалинтай боллоо гэсэн үг. Энэ бол хамтрал нь явсаар сангийн аж ахуйтай төстэй болж байна гэсэн үг.

	Бас ч зарим хамтралыг сангийн аж ахуй болгож байгаа явдалтай бид Хорь нутагт тохиолдов. Тэгж хамтралыг сангийн аж ахуй болгон хувиргахад хамтралчид дуртай байх юм. Яагаад вэ гэхэд, хөдөлмөр өдрийн ашиг хэдий болох нь зөвхөн жилийн эцэст мэдэгддэг. Цалинтай болохоор хүн бүр хэдий мөнгө авахаа тодорхой мэдэхээр барахгүй сар бүр тодорхой авдаг болох юм. Бас насжсан хүмүүсийн улсын тэтгэвэр нь хамтралын тэтгэврээс дээгүүр байдаг ажээ.

	 

	 

	СУРГУУЛЬ СОЁЛ

	 

	Соёл боловсролын талаар хэлэхэд Агын төвийн нэгдүгээр дунд сургуулийг үзэж, багш сурагчидтай уулзаж танилцав. Энэ сургууль бол 1842 онд байгуулагдсан буриадын хуучин сургуулиудын нэг байв. Тэнд зуу шахам жилийн өмнө Онгодын Цэвэг гэдэг буриад багш ном зааж байжээ. Онгодын Цэвэгийн хэрэглэж байсан зарим ном бичгийг сүүлд Агын дацанд үзсэн ба тэр Цэвэгийн тухай Улаан-Үдэд тусгай ном хэвлэгдсэнийг би дараа нь үзсэн билээ. Нэгдүгээр дунд сургуулийн хашаанд багш сурагчдын өөрсдийн тарьсан мянгаад мод сүндэрлэн ургаж байв.

	Бас нэг сонирхолтой зүйл гэхэд энэ сургуульд таван зуугаад сурагчид сурдагаас 220 хүүхэд сургуулийн дотуур байранд сурч байна. Сургуулийн байранд өнчин хүүхэд, үргэлж хөдөөгүүр явдаг малчны хүүхэд суудаг байна. Энэ бол малчин хүмүүст их дөхөмтэй аятай юм. 

	Одоо цагт дунд сургууль төгссөн залуус шууд дээд сургуульд орох нь их цөөн болжээ. Хоёроос доошгүй жил ажил хийсний дараа тэр газрын дэмжлэгтэйгээр дээд сургуульд ордог байна. Ийм учраас Агын нэгдүгээр дунд сургуулийг энэ жил төгсгөсөн хорь шахам залуус намын XIX их хурлын нэрэмжит хамтралд очоод ажиллаж байна.

	Саяхан дунд сургууль төгсгөсөн залуу Даш, одоо Зугаалайн хамтралын хоньчин болоод байна. Түүний гэрт бид орж үзлээ. Хоньчин хүн малаа оторлож явах тул эсгий гэрт сууж байна. Гэрт нь радио хүлээн авагч, зургийн аппарат, орос буриад хэлэн дээр хэдэн роман, олон сонин харагдав. Даш, эх Балжиннямын хамт 700 гаруй хонь маллаж байна. Балжинням авгайтай бид тавтай ярилцав. Түүний нэг охин долоон жилийн дунд сургууль төгсгөсөн, одоо Кавказад дугуйн уралдаанд оролцохоор явсан гэнэ. Агын талд дугуй унаж хонь хариулж давхисаар тэр сайн дугуйчин болсон биз.

	Зугаалайн буриад дунд сургуулийг энэ жил 11 жилийн хугацаатай болгожээ. Сүүлийн жилүүдэд трактор жолоодох, комбайн хөдөлгөх, хүнсний ногоо тарих, мод төмрөөр юм хийж дархлах зэрэг ажилд хүүхдийг сургадаг болжээ.

	Зугаалайн хамтралд одоо дээд мэргэжилтэй хүн арваад байна. Үүнд сургуулийн багш нар ороогүй. Тус хамтралаас дээд сургуульд сурч байгаа хүн 15 байна. Зарим сэхээтний намтар ч мөн сонирхолтой. Даваагийн Ёндон гэдэг хижээл насны чийрэг эртэй уулзаж ярилцав. 1930 онд анх 15 өрх хамтрахад энэ эр түрүүлж орсон байна. Хамтралдаа ажилласаар, гэрээр суралцсаар одоо зоотехникийн мэргэжилтэй болоод хамтралын ерөнхий зоотехникчийн ажлыг хийж байна.

	Хамтралууд том сайхан соёлын ордтой болж байна.. Зугаалайн хамтрал 350 хүний суудалтай соёлын орд барьж байна. Номын сан, уран сайхны дугуйлан, бүжгийн танхим зэрэг цөм багтана. Хар Шивэрийн хамтрал өөрийн хөрөнгөөр соёлын орд, хүн эмнэлэг зэрэг том сайхан барилга барьж байна. Хамтрал баяжаад ирэхлээр эмнэлэг, соёлын орд, сургууль зэрэг бүх ажлыг өөрөө дааж хийгээд улсаас энэ тухай бараг мөнгө авахгүй болдог байна.

	 

	1960

	 


ҮНЭН ҮГИЙН ТУНХАГ

	 

	Би тэр жил зах дээрээс гурван сармагчны хөргийг худалдаж авсан юм. Дорно дахинд алдаршсан энэ хөргийг би их сонин юм гэж боддог. Гурван сармагчны нэг нь гараараа нүдээ таглажээ. Нөгөө нь гараараа чихээ таглажээ. Гурав дахь нь гараараа амаа таглажээ. Нүдээ тагласан нь юу ч харахгүй гэсэн тэмдэг, чихээ тагласан нь юу ч сонсохгүй гэсэн тэмдэг, амаа тагласан нь юу ч хэлэхгүй гэсэн тэмдгийг харуулсан хөрөг юм.

	Ард түмэн урьд цагт аргагүй зовсон байдлаа энэ гурван сармагчнаар дүрслэн үзүүлжээ.

	Монголын ард түмэн эрх чөлөөгөө олсны чухал шинж нь харах эрхтэй, сонсох эрхтэй, хэлэх эрхтэй болоод нүд, чих, амаа таглаж байсан гараа чөлөөт хөдөлмөрт зориулсан явдал болно.

	Ард түмнийг ингэж чөлөөлсөн манай намын нэг чухал зэвсэг нь хувьсгалт хэвлэл болно. Манай хувьсгалт хэвлэл бол өөрөө манай ард түмний харах нүдийг хурц болгодог, бүтээлч гарыг тамиртай болгодог үнэн үгийн тунхаг юм.

	 

	1965

	 


АЗЕРБАЙЖАНЫ ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	Би 1967 оны 6-р сарын хуучаар Азербайжан нутагт 10 хоног жуулчлан явсан юм. Одоо Азербайжан гэж бодохтой зэрэг тэр нутгийн уул усны үзэсгэлэн, хүн ардын баясгалан миний нүдний өмнө жирэлзэн харагдах шиг болох юм. Хөх цэнхэр далай нь мэлтэлзэн үзэгдэх шиг болох юм. Цаст өндөр уул нь сүмбэрлэн харагдах шиг болох юм. Цэнгэлт сайхан дуу хөгжим нь чихэнд хангинан сонсдох шиг болох юм. 

	Бид нар шинэ Дархан хотыг барьж байгаагаа бахдан хэлэлцдэг. Энэ хотыг барихад Зөвлөлтйн хүмүүс тусалж байгаад бид талархаж байдаг. Азербайжанд бас ийм шинэ хот олон байна. Үүнээс бид, хоёрыг үзсэн билээ. Бидний үзсэн шинэ хот бол Мингачаур, Сумгайт хоёр юм. 

	Кура голын урсгалын гульдралд 80 метр өндөр далан босгож усыг хаагаад усны хүчээр ажиллах цахилгаан станцыг байгуулжээ. Ус 80 метр өргөгдсөн тул 75 километр урт нуур тогтжээ. Энэ шинэ нуурт загас үржсэн бөгөөд хөвөөгөөр нь хүн усанд орж зугаацдаг байна. Энэ том цахилгааны хүч нь Азербайжанаар барахгүй, зэргэлдээ байгаа Армян, Гүрж улсын ойр хавийн өргөн уужим нутгийг цахилгаанаар хангаж байна. Цахилгаан станцын дэргэд Мингачаур гэдэг шинэ хотыг барьжээ. Энэ шинэ хот дөнгөж 15 настай юм. Тус шинэ хотод одоо 40 мянган хүн сууж байгаа бөгөөд хөдөө аж ахуйн машины үйлдвэр, модны үйлдвэр, байшин барилгын үйлдвэр зэрэг олон үйлдвэр ажиллаж байна. 100 мянган номтой том номын сан ч ажиллаж байна.

	Нөгөө бас нэг шинэ хот бол Сумгайт юм. Энэ хотыг Каспийн тэнгисийн эрэг дээр 15 жилийн урьд эхэлж барьсан байна. Энд хөнгөн цагааны үйлдвэр, химийн үйлдвэр, төмөр хоолойн үйлдвэр зэрэг олон үйлдвэр ажиллаж байна. Энэ үйлдвэр дээр Монголд явуулах гэж ачиж байгаа олон төмөр хоолойг бид үзсэн билээ. Энд хийсэн төмөр хоолойг Монгол, Вьетнам, Куба, Энэтхэг, Румын, Сири зэрэг олон гадаад улсад илгээдэг юм байна. Ганцхан энэ төмөр хоолойн үйлдвэрт түм шахам хүн ажиллаж байна. Ажилчид нь 5 өдөр ажиллаж 2 өдөр амардаг байна.

	Энд үзэж мэдсэн бас нэг сонирхолтой зүйл бол хүний нас юм. Тус хотын хүний дундаж нас нь 27 байна. Яагаад ийм байна гэвэл энд ажил хийхээр их төлөв залуучууд ирсэн юм. Энэ хот залуу болохоор барахгүй хотод суугчид нь бас их залуу юм. Дандаа залуучууд байгаа учраас гэрлэх, хүүхэд төрөх явдал энэ хотод бусдаас үлэмж байна. Ийм учраас “Гэрлэе, эхнэр авъя гэвэл Сумгайтад оч” гэж шинэ цэцэн үг гарсан байна.

	Азербайжанд нийт ард түмний амьдрал их дээшилж, соёл ахуй сайжирсан нь нүдний өмнө илт байна. Хүний нас их урт болж байна. Зөвхөн Закартал районд зуу илүү настай хүн хориод байна. Эдний заримтай бид уулзаж хамт зургаа авахуулсан юм. Эдний олонх нь ажил хөдөлмөрөө хийсээр байна. Бидний тэнд очихын өмнөхөн Азербайжаны Ильхычи тосгонд өвгөн Балакиш, эмгэн Амина гэрлэснийхээ нэг зуун жилийн ойг тэмдэглэсэн байна Эд нар 1867 онд гэрлэсэн юм байжээ. 

	Хүн ардын соёл боловсрол өндөр болсон тухай би нэг жишээг гаргая. Биднийг жуулчлан явахад бидний машиныг Сүрэн Атаян гэдэг хүн жолоодож явлаа. Энэ хүн үзсэн харсан бүгдийг огт торох түдэхгүй тайлбарлаж явлаа. Энэ хүний яриаг сонсоход профессор хүний лекцийг сонсохтой адил санагдах юм.

	Закартал хотод ойртож явтал манай Сүрэн гараа зангаж бидэнд хэлэв. “Тэнд Хажа Муратын шарил бий. Хажа Муратын тухай Лев Толстойн зохиолд гардаг шүү дээ” гэв. Тэгээд нэмж хэлсэн нь: “Толгойгий нь саяхан Ленинградад явуулсан. Алдарт эрдэмтэн Герасимов толгойн ясны баримжаагаар нүүр царайгий нь сэргээн босгох гэж байгаа юм. Хажа Мурат ямар шүү эр байгаа бол? Би Герасимовын сэргээхийг хүлээж ядаж байна” гэж ярилаа. “Мань хүн түүх сонирходог юм байна” гэж би бодлоо.

	Долдугаар сарын 2-ны өдөр бид Мингачаур хотоос гараад Баку орохоор явж байлаа. Гекчай хотыг өнгөрөөд Шемах хотын орчимд явж байлаа. Их бүгчим халуун өдөр байлаа. Машинаас буугаад модны сүүдэрт сэрүүцэж суулаа. Тариалан үргэлжилсэн ногоон газар дээгүүр засмал зам могой мэт мурилзан харагдана. “Энэ юуны тариалан бэ?” гэж асуусанд Сүрэн бидний дэргэд ирээд “Та нар манай эрдэмтэн Муступаевыг мэдэх үү?” гэв. “Мэдэхгүй” гэж бид хариулав. “Тэр чинь том хүн шүү дээ. Түүний хөдөлмөр энэ байна” гээд гараа баруун, зүүн тийш зангав. Дараа нь түүний тайлбарлаж ярьсан нь: “Энэ нутаг урьд хоосон цөл байлаа. Дараа нь хөвөн тарьдаг болсон юм. Дараа нь Муступаев энд хөвөн тарьснаас үзэм тарьсан нь ашигтай гээд үзмийг услахгүй тарьж гурван жил туршиж байгаа юм. Түүний энэ ажил их ашигтай болж байна. Муступаевыг нэг үе их шүүмжилдэг байсан. Одоо түүний ажлын зөв нь тодорхой болохоор шүүмжлэхээ больсон. Эндхийн тариачид цөмийг Муступаевын шавь нар, оюутан гэж хэлж болно. Муступаев шавь нар, тариачидтай элбэж байгаад үзмийн ургацыг гойд дээшлүүлсэн юм. Хөвөнгийн нэлээд талбайг үзмийн талбай болгосон боловч улсад тушаах хөвөнгөө бага болгоогүй” гэж ярив.

	Тэгэхлээр “Азербайжан хичнээн хөвөн улсад тушаадаг юм бэ?” гэж жаахан сорих байдалтай бид асуув. Сүрэн түдэлгүй хариулсан нь: “Азербайжан энэ жил улсад 350 мянган тонн хөвөн тушаана” гэж хэлэв. “Энэ чинь Узбекстанаас их үү, бага уу?” гэсэнд хариулав. “Бага байлгүй яах вэ. Узбекстан чинь 2 сая 670 мянган тонн хөвөн ноднин жил улсад тушаасан юм. Энэ жил 3 сая тоннд хүргэж тушаах байх аа” гэв. “Та чинь Туркмен, Киргизийн хөвөнгийн тушаалтыг бас мэдэх юм биш байгаа?” гэж тоглож асуусанд “Заримы нь мэднэ дээ” гээд хэлэв. “Энэ жил Туркмен 520 мянган тонн тушаана. Тажикстан 380 мянган тонн тушаана, Киргиз 400 мянган тонн тушаана” гэж хэлэв. Сүрэнгийн эдгээр хэлсэн мэдээнд ганц хоёр тоо зөрүү байж магадгүй боловч ерөнхийдөө үнэн зөв мэдээ шиг байгаа юм. Ийм бүгдийг мэддэг эрдэмтэй жолоочоо бид магтаж бахдаж явлаа. Машинд суусны дараа Сүрэнгийн хэлсэн нь:”Гекчай нутгийн цайны бутыг та нар анхаарав уу? Эндхийн цайны бут японыхоос өндөр юм гэдэг. Японы хэдэн зуун хүн манай энүүгээр явсан. Тэд нар цайныхаа бутыг манай цайных шиг өндөр болгох санаатай байсан” гэж ярив.

	Бид нэг өдөр Каспийн хөвөөгөөр явж байгаад “Каспийн тэнгисийн усан мандал буурч байгаа гэдэг үнэн үү?” гэж асуув. Тэгтэл Сүрэн хариулав. “Тэр үнэн. Каспийн тэнгисийн усыг Эрчис мөрний усаар сэлбэх гэж байгаа юм. Энэ бол 1980 оны орчим бүтэх хэрэг” гэж ярив.

	Жолооч Сүрэнгийн машинд би 10 хоног сууж явах завшаанд нэлээд сонин юм дуулж авлаа. Хэрэв би энэ жолоочийн дэргэд нэг жил суусан бол Азербайжаны талаар нэлээд өргөн мэдлэгтэй болмоор санагдлаа.

	Түмэн километр явж Азербайжанд бид хүрсэн бөгөөд тэнд газар усны нэр болоод үг хэлэнд монголтой төрөл ойр үг олон дайралдаж байлаа. Жишээ нь: Аж нуур, Зээрэн тал, Хөх гол, Карасу (хар ус) гол зэрэг нэртэй газар тэнд байна. Азербайжан хэлэнд сахлыг саггал, жилийг ил, өндрийг хүндэр гэж байна. Энэ мэтээр тюрк хэлтний нэг салбар болох азербайжан хэлэнд монголтой адил үг олон байна. Монгол азербайжан хэлэнд адил үг олон байхаар барахгүй үгийн адил дагавар олон байна. Азербайжаны монголч эрдэмтэн Али Мамедовын бичсэн эрдэм шинжилгээний нэг өгүүллийг бид саяхан уншиж үзлээ. Тэнд азербайжан монгол хэлний үйл үгийн дагаврыг харьцуулан судалсан байна. Монгол хэлэнд ажил гэдэг үгэнд “ла” дагавар нэмээд ажилла, ажиллах болдог. Яг тийм “ла, лэ” дагавар азербайжан хэлэнд байдаг юм байна. Иш (ажил) гэдэг үгэнд “лэ” дагавар нэмээд ишлэ ишлэмэк болдог байна.

	Бид Кировобад хотод очоод Азербайжаны их шүлэгч, 12 дугаар зууны үеийн зохиолч Низамийн хөшөөнд цэцэг тавьсан юм. Энэ шүлэгчийн зохиосон “Искендэр намэ” гэдэг зохиолын нэг бүлэг 14 дүгээр зууны орчим монгол хэлэнд орчуулагдсан бололтой. Тэр бүлэг нь 20 дугаар зууны эхний үед монгол нутгаас олдсон байна. Түүнийг бид “Зуун билэг” гэдэг номд “Сулхарнайн тууж” нэртэй хэвлэсэн. Түүний дотор хэлж байгаа зүйл нь монголын нэг домогтой адил юм. Сулхарнай хаан мөнхийн усыг олж авахаар алс хойт зүг жуулчлан явжээ. Тэгж эрж явсаар мөнхийн ус хумхыг олж авчээ. Түүнийг хэн уусан хүн мөнх наслах ёстой юм байжээ. Сулхарнай хаан тэр усаа уух гэтэл ганцаар амьд үлдсэний хэрэг байна уу? Эсвэл бүгдээр ууя, эсвэл үүнийг уухгүй асгая гэжээ. Тэгэхэд тэр ус бүгдэд хүрэлцэхгүй байсан учир газар цацжээ. Тэр ус нь газарт цацагдахдаа нарс, арц хоёр дээр дуссан тул нарс, арц хоёр мөнх ногоон байдаг болжээ. Ийм домог Монголд байдаг бөгөөд энэ нь Сулхарнайн туужаас гаралтай юм байна. Сулхарнайн тууж нь Азербайжаны их шүлэгч Низамийн зохиолын орчуулга бололтой юм. Энэ бол азербайжан, монгол хоёр ард түмэн хол орших боловч эртнээс соёлын холбоотой байсныг гэрчлэх юм.

	Баку хотод уран зохиолын том музей байдаг. Энэ музейд Азербайжаны сонгодог зохиолчид 12 дугаар зууны үеийн Низами, 16 дугаар зууны үеийн Физули, Зөвлөлт үеийн зохиолч Самед Вургун зэрэг зохиолчдын бүтээл, намтар, судлал зэргийг тавьж үзүүлсэн байна. Үүний дотор 1906 оноос 1930 он хүртэл хэвлэгдэн гарч байсан “Молла Насреддин” сэтгүүлийг онц сонирхож үзсэнээ энд дурдах гэж байна. “Молла Насреддин” сэтгүүл бол Азербайжанаар барахгүй, Иран, Турк зэрэг ойрхи дорно дахинд их нөлөөтэй их алдартай, хувьсгалт ёсыг сурталчилдаг сэтгүүл байлаа. Энэ сэтгүүлийн эрхлэн гаргагч нь Азербайжаны зохиолч Мамедкулизаде байсан юм. Тэр сэтгүүлийн нэг дугаарт ийм зураг байна: Армян, азербайжан хоёр хүн үндэстний хувцастай зам дээр уулзаж байна. Тэднийг нэг чөтгөр ажиглан харж байна. Гэтэл азербайжан армян хоёр хэрэлдэн зодолдож эхэллээ. Чөтгөр үүнийг хараад баярлан бүжиглэж байна. Гэтэл өнөөх хоёр чинь найрамдаж эвлэлдээд харилцан гар гараа барилцан инээлдэж байна. Чөтгөр түүнийг хараад ум хумгүй зугтаж байна.

	Энэ бол гүн утгатай шог зураг юм. Олон үндэстэн харилцан маргалдаж, эвдрэлдэж, зодолдож байвал дэлхийн чөтгөр болсон түрэмгийчүүд дарлагчид баярлан бахдаж байна. Харин олон үндэстэн харилцан найрамдаж эвлэлдэж байвал дарлагчдад дийлдэхгүй хүчтэй болох тул дарлагч чөтгөр зугтааж зайлахаас өөр замгүй болно. 

	Энэ үнэн үгийг, ард түмний найрамдлыг 20 дугаар зууны эхний үеэс Азербайжаны зохиолч Мамедкулизаде сурталчилж байжээ. Бид өнөөдөр зохиолч Мамедкулизадегийн үгийг даган баясаж олон үндэстний найрамдлыг улам бататгаж амгалан байдлыг өнө үүрд болгож, эзэрхэг түрэмгий дайны чөтгөрийг няцаан дарах нь чухал байна.

	 

	1967

	 


РИГА ХОТОД ХИЙСЭН ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	Ц.Дамдинсүрэн, Н.Банзрагч, Х.Даян бид гурван зохиолч газарч В.Селиверстов дөрвүүл галт тэргээр Ленинградаас 1967 оны 7 дугаар сарын 9-ний үдэш гараад их ой модтой тал дундуур явсаар 10-ний өглөөний 9 цагт Зөвлөлт Латви улсын нийслэл Рига хотод очиж буув.

	Латви бол 2 сая хүнтэй бага улс боловч аж ахуй, соёл нь өндөр хөгжсөн тул сонирхолтой юм их үзнэ гэж баяртай ирлээ. Галт тэрэгнээс буугаад буудлын танхимд орлоо. Цахилгаан шатаар олон хүн өөдөө гарч, уруугаа бууж л байна. Гадаа байгаа юм шиг гэгээн гэрэлтэй уудам их танхимд хэдэн минут сууж, машин хүлээх хэрэгтэй боллоо.

	Латви улсын хэл нь латыш хэл юм. Миний урьд сонссон нь славян хэлний нэг салбар болох латыш хэл бол литов хэлтэй ойрхон, литов хэл Энэтхэгийн санскрит хэлтэй ойрхон гэдэг, Монгол хэлэнд орсон олон зуун санскрит үгтэй адилхан үг байж магадгүй, бас орос үгтэй адилхан үг байж магадгүй гэж бодоод буудлын танхим дотор хэсүүчилж латыш үг тэмдэглэн авч явлаа. Тэнд байгаа бүх бичээс нь латыш, орос хэл хоёр дээр бичигдсэн тул латыш үгийн утгыг ойлгоход амархан юм. Латин үсгийг орос үсгээр сольж миний тэмдэглэж авсан үгийн зарим нь: цилвекс-хүн, лайкраксти-сонин хэвлэл, нэсмээкэт-тамхи бүү тат, изэя уз пилсээту-хотод очих үүд, нав иеэя-гарч болохгүй, зэрг-уух, зиргс-морь, пиэси-тав. Үүнээс ганцхан цилвекс нь оросын человек гэдэг үгтэй жаахан төстэй, бусад нь тааварлаж огт болмооргүй үгс байлаа. Ингээд латыш хэлийг судлах ажил маань амжилттай болж байтал гэнэт трис гэсэн үг дайралдлаа. Би баярлалаа. Энэ үг бол оросоор три, монголоор гурав гэсэн үг, санскрит хэлээр ч мөн три болно. Монгол Алтангэрэлийн дотор гучин гурван тэнгэр гэхийг идрисати идри тнгри гэж санскрит хэлээр бичсэн байдагтай сайхан таарч байна. Үүнийг ажиглан бодож байтал манай нөхөд “Та яав?” гэж яаруулаад бид машинд сууж зочид буудалд хүрч байрлалаа. Рига хотод байх хугацаандаа үзэх хийх юмаа төлөвлөв. Бид энд гурав хонох юм байжээ. Хотын байдалтай танилцана, нэг үйлдвэр үзнэ, нэг хамтрал үзнэ, далайн эрэгт очиж усанд орно гэж шийдлээ. 

	 

	* * *

	 

	Тэгээд хотын байдалтай танилцахаар гарлаа. Биднийг Ригад байхад бороо орсонгүй, үргэлж тэнгэр цэлмэг байсан боловч төдий л халуун болсонгүй, аятайхан өдрүүд тохиолдлоо. Хотын төвд явцуу гудамжны хажуугаар шовгор оройтой байшингууд байна. Хотын хуучин төвөөс гармагц шинэ төв залгаж уудам гудамж, шинэ маягийн өндөр гэгээн байшингууд, зугаалан явж дуусашгүй өргөн цэцэрлэгүүд үргэлжилнэ. Хотын энэ шинэ хагас нь Зөвлөлт засгийн үед дайнаас хойш баригдсан байна.

	Хотод дурсгалт хуучин барилга үлэмж байхын дотроос бид юуны өмнө Домский собор гэдэг цогчин дуганыг үзлээ. XIII зууны үед анх байгуулагдаад хожим нь нэмж барьсан ба сэлбэсэн энэ сүм Рига хотын том дурсгалт барилгын нэг юм байна.Энэ сүм дотор XIX зууны үед хийсэн орган гэдэг маш том хөгжим байна. 6700 бүрээ бишгүүр шиг хоолойг хавсарган нийлүүлж хийсэн юм гэнэ. Энэ сүм музей дотор тус хөгжмөөр долоо хоногт хоёр удаа концерт тоглодог гэнэ. Орох билетийг сарын урьдаас худалдсан гэх тул бид сонсож чадсангүй.

	Бас энэ хотод хоёр онцлог сонин юм байна. Түүний нэг нь эмнэлгийн түүхийн музей болно. 1961 онд Страдыня гэдэг эрдэмтний байгуулсан энэ музейг бид хоёр цаг илүү явж үзлээ. Музейд эртний ардын эмнэлэг, Египет, Грек, Ром, Дундад Ази, Оросод эмнэлэг яаж хөгжиж байсан ба одоогийн шинжлэх ухааны эмнэлэг ямар ололт амжилтад хүрч байгаа, Зөвлөлт орны эмнэлгийн хөгжилт зэргийг баримттай материалаар үзүүлсэн байна. Маш хуучин цагийн эмнэлгийн багаж, эм, эмнэх аргаас эхлээд одоо цагийн зүрхэнд мэс засал хийх аргыг хүртэл үзүүлснийг бид бахдан гайхаж явлаа. Тус музей бол анагаах ухааныг сурталчлах их төв болсон бөгөөд ийм ч учраас тус музейг жилдээ тавин мянга орчим хүн үздэг байна.

	Рига хотын нөгөө нэг гайхамшигт зүйл бол Рига хотын захад үзэсгэлэнт нуурын хөвөөнд байгуулсан хуучин цагийн тариачин ардын аж амьдралыг үзүүлсэн музей болно. Энэ музей ерийн музейн адил байшинд байгуулсан биш, тусгай хэсэг газарт ил гадаа байгуулсан музей юм. Бүх Латви нутгаас хуучин цагийн гэр байшин, гэрийн хогшил, гар үйлдвэрийн барилга хэрэгсэл, ажлын зэвсэг багаж зэргийг цуглуулан тавьсан байлаа. Тэнд бид 1697 онд барьсан сүрэл дээвэртэй дүнзэн байшин, хуучин цагийн латви айлын гэрийн хогшил, дээл хувцас, өрмөг нэхэх оньст хүрд, 1537 онд барьсан модон сүм зэргийг үзсэн билээ.

	Одоо үйлдвэрийг үзэх ээлж боллоо. Рига хотод Поповын нэрэмжит алдарт радио хүлээн авагчийн үйлдвэр бий. Энэ үйлдвэрийн бүтээгдэхүүн Фестиваль, Рига-10, Спидола зэрэг шилдэг радио хүлээн авагч Монголд өргөн хэрэглэгдэж байна. Жилд сая илүү радио хүлээн авагчийг хийдэг энэ тэргүүний үйлдвэрийг үзээсэй гэж бид хүсэж байлаа. 

	Гэвч бид тэнд очиж амжилгүй, харин Лайма гэдэг чихэр боовны үйлдвэрийг очиж үзлээ. Энэ үйлдвэр бол капитализмын үед байгуулагдсан хэдийнээ алдартай сайн чанарын шоколад чихрийн үйлдвэр юм. Гэвч Зөвлөлт засгийн үед их хөгжсөн бөгөөд ажилчны тоо хэвээр боловч бүтээгдэхүүний хэмжээ зургаа дахин өссөн байна. Энэ бол үйлдвэрийг механикжуулсны ач юм. Бүтээгдэхүүн нэмэгдсэн учир нэгтэйгүүр бүтээгдэхүүний өртөг хямдарсан, нөгөөтэйгүүр ажилчны цалин нэмэгдсэн байна. Ажилчид нь долоо хоногт 5 өдөр ажил хийж 2 өдөр амарч байна. Орон байраар хангагджээ. Ажилчдын хариуцлага дээшилсэн учраас бүтээгдэхүүнийг шалгах техник контролийг хэдэн жилийн өмнө устгаж илүү зардлыг хэмнэсэн байна.

	Үйлдвэрт эдийн засгийн шинэ системийг нэвтрүүлж урамшуулах фондыг 4 дахин нэмэгдүүлсэн байна. Худалдааны гүйлгээг харгалзаж үйлдэхүүнээ зохицуулдаг байна. Жишээ нь, сүүлийн үед жижиг шоколад гүйлгээ муутай болсон учир том хавтгай шоколадыг голчлон хийх болжээ.

	Бид үйлдвэрийн хэдэн цехээр явж хүнгэнэсэн дүнгэнэсэн олон машин ажиллаж байхыг үзлээ. Цагаан хувцастай гавшгай эмэгтэйчүүд (ажилчид нь голдуу эмэгтэйчүүд юм) машинаар чихэр боов талхалж, зуурч, нухаж, хэрчиж, боож байхыг үзлээ. Захирал Ивановын тасалгаанд орж олон янзын чихрийг амталж, үзсээр бүр бялууртал цадлаа. Дотроо дарсан чөмөгтэй чихэр, цэвэр кофегоор хийсэн шоколад зэрэг шилдэг чихэр боовыг энд хийж, бүх Зөвлөлт болон гадаад оронд гаргаж худалддаг байна. 

	 

	* * *

	 

	Ригад байхдаа Латвийн зохиолчдын хороонд орж зохиолч Янсон, шүлэгч Камара нартай уулзаж ажлын байдалтай танилцсан билээ. Энд тэмдэглэвэл зохих нэг зүйл бол номын үнийг тогтоох явдал болно. Манай Монголд бол ном зохиох хэвлэхэд хичнээн зардал орно, түүнийг нэгтгээд номын үнийг тогтоодог юм. Ингэхлээр номыг олон хувь хэвлэвэл ном бүрийн нэг бүрийн үнэ хямдарна, номыг цөөн хувь хэвлэвэл ном бүрийн үнэ өндөр болдог билээ. Гэтэл Зөвлөлт Латви улсад бол номыг зохиох хэвлэхэд хичнээн зардал орсон түүгээр тэр номын үнийг тогтоохгүй, номын хэвлэгдсэн хувийг харгалзахгүй, гагцхүү номын хэвлэлийн хуудасны хэмжээгээр баримжаалан үнийг тогтоодог байна. Ингэхлээр ном зузаан бол их үнэтэй, нимгэн бол бага үнэтэй болдог байна. Хэвлэлийн газар нэг номоос мөнгө алдавч, хоёр гурван номоос мөнгө хожих тул дүндээ хожоотой болдог байна.

	Бид тэндээсээ явж Латвийн алдарт зохиолч Ян Райнис, Вилис Лацис нарын шарилын өмнө очиж мэхийн ёслов. Лацисыг би таньдаг байсан, хоёр удаа уулзаж ярилцсан юм. Тэр олон гайхамшигт роман бичсэн билэгт зохиолч бөгөөд төрийн зүтгэлтэн байлаа. Хэдэн жил Латвийн Сайд нарын зөвлөлийн дарга байлаа. Лацис нас барахдаа “Миний булшин дээр хөшөө битгий босгоорой” гэж гэрээсэлсэн гэнэ. Түүний тэгж гэрээслэснийг зөв гэж бодлоо. Учир нь тэр олон сайхан романаараа түмэн уншигчдын зүрхэнд мартагдашгүй дурсгалаа үлдээсэн тул чулуун хөшөөгөөр яах вэ! 

	Мөн үдэш Рига хотын гудамжаар явж байтал дөрвөн буриад бололтой хүн явж байлаа. Цааш нь бас хэдэн буриадтай дайралдав. Тэд хоорондоо буриадаар ярьж явав. Тэгэхлээр бид тэсэлгүй тэдэнтэй ярилцаж танилцав. Зөвлөлт буриадаас таван зуун хүн 13 вагоноор жуулчлан явж байгаа юм байна. Тэд нар Белорусийн Минск хотыг дайрч Рига хотод ирсэн бөгөөд одоо Эстон улсын Таллин хот руу явах гэж байв. Тэдний дотор Хиагтын албан хаагч, Хорийн саальчин, Улаан Үдийн ажилчин янз бүрийн хүмүүс байлаа. Зуны амралтаар Зөвлөлтийн хүмүүс уудам сайхан нутгаараа ингэж олноороо жуулчлан явдаг нэг сонин үзэгдэлтэй танилцав. Маргааш нь үдээс хойш гэртээ иртэл зочид буудлын үүдэнд буриадын нэрт шүлэгч Өлзийтийн Дондог “Амар мэндээ” гэж бидэнтэй уулзав. “Хөвүүн минь, юун хийж энд явна гээшив!” гэж бид асуулаа. Латви улсад оросын соёл урлагийн арав хоног явагдаж байна. Москва, Ленинград бүх орос орноос урлагийн нэрт зүтгэлтэн, соёлын ажилтан, зохиолч, сэтгүүлч нар олноор Латви улсад ирсэн байна. Эдний дотор Өлзийтийн Дондог оролцжээ. Театрт оросын алдарт жүжигчин Игорь Ильинский тоглож байв. Латыш, орос хоёр үндэсний урлагийн зүтгэлтний уулзалт энд тэнд болж байв. Зөвлөлт улсын дотор багтсан олон үндэстэн хоорондоо харилцан урлаг соёлтойгоо танилцаж холбоо найрамдлаа бататгаж, ололт туршлагаа солилцож байдаг юм байна. 

	14-ний өдрийн үдээс хойш хотоос 15 км-ийн зайтай байгаа “Даугав” гэдэг хамтралыг үзэхээр явлаа. Бид нарсан ой дундуур явсаар тэр хамтралд очлоо. Бид шууд сүүний ферм дээр очлоо. Салтаандаа багтаж ядсан дэлэнтэй зуугаад улаан үнээг нэг морьтой хүүхэн бэлчээрт гаргаж явна. Тэр хүүхэн бол их сургуулийн оюутан ажээ. Зуны амралтаар хамтралд ирээд сард зуун рублийн цалин авч үхэр хариулж байгаа гэнэ. Моринд их гавшгай юм. Өндөр тоомсог мориноос буух мордохдоо тун гарамгай гавшгай байлаа. Нэг саальчин хүүхний хэлсэн нь: “Би 27 үнээ хариуцдаг, зуны сард зуун рублийн цалин авдаг, өвлийн сард сүү багасахаар арай бага болдог” гэж ярив. Үнээгээ цөм машинаар хайдаг саадаг юм байна. Сүү нь урт хоолойгоор урсаж том хөргүүрт ордог, тэндээс нь цистерн машинд юүлж хотод хүргүүлнэ. Тэр хөргүүрээс цэв хүйтэн сүү (түүхий) аягалж бидэнд уулгав. Нэг үнээ жилд 3000 гаруй литр сүү саалгадаг ажээ. Хамтрал литр сүүг хотод 16 копейкоор өгдөг, хотын худалдаанаас ардад 20 копейкоор зардаг байна. Хотод сүү, цөцгий, тараг элбэг байхаас үзвэл хотын хавийн хамтрал хотыг сүү цагаан идээгээр бүрэн хангаж чаддаг болжээ. Сүүний тослог нь 4 хувь байна. Дөрвөн хувиас доош тослогтой сүүтэй үнээг саалийн үнээнээс хасна. Үнээгээ цэвэрхэн том тоосго байранд байлгана. Үнээг услах, тэжээх, хог сагийг цэвэрлэх ажил цөм механикжсан байна. Эр тугалыг тусгай тэжээж 250 кг хүрмэгц маханд тушаана. Эм тугалыг тусгай маллаж саалийн үнээ болгоно. Үнээг цөм зохиомол аргаар хээлтүүлнэ. Хамтралд ийм сүүний ферм хэд бий гэнэ.

	Энэ байдалтай бид товчхон танилцаад тэндээсээ мордож тахианы фермийн хажуугаар гарлаа. Жилдээ 180 орчим өндөг өгдөг Лигорн үүлдрийн тахиа хэдэн мянга бий гэж хамтралын зоотехникч машин дотор ярьж байна.

	Бид ногооны ферм дээр ирлээ. Шилэн хүлэмж цагаан хальсан (целлулиод) хүлэмж саравч хэдэн зуугаараа ярайж харагдана. Зарим нь хотод худалдах цэцэг ургуулна. Зарим нь элдэв жимс ургуулна.

	— Дулаан зөөлөн улиралтай энэ нутагт энэ олон хүлэмж чухал хэрэгтэй юу гэсэнд хамтралын орлогч дарга:

	— Чухал хэрэгтэй гэж хариулав.

	— Энэ олон хүлэмжийн ачаар бид дулаан орны өнгөлөг цэцгийг ургуулж хотод аваачиж худалдаад их ашиг олно. Бас хавар зун хотыг хүнсний ногоогоор хангаж чадна. Ийм дулаан хүлэмжгүй бол хүнсний ногоо намар дөнгөж боловсрох болно. Жишээ нь, гадаа ил тарьсан улаан лооль 8-р сард дөнгөж боловсорно. Хүлэмжинд тарьсан улаан лооль 5-р сард боловсорно. Дулаалж тарьсан өргөст хэмх 3-р сард боловсорно. Хүлэмжинд ургацыг хоёр дахин хураана. Үүнээс хамтрал их ашиг олж байна. Хүнсний ногооны орлого бол сүүнээс үлэмж их гэж тайлбарлав. Гадаа хорь гаруй градус дулаан байсан бөгөөд хүлэмж дотор 30-40 градус дулаан байлаа. 

	Эндээс гараад бидэнд тарианы газрыг үзүүлэв. Тарианы газрын завсраар алимын мод, жимсний бут үлэмжхэн ургасан байлаа. Удалгүй нэг айлд ирлээ. Энэ бол машин хөсөг хуваарилагч хүүхнийх байлаа. Гэрт орж үзвэл зурагт радио, цахилгаан хөргүүр, юм угаах машин зэрэг одоо цагийн боловсон багаж бүрдсэн тул хотын нэг мэргэжилтний гэрт орсон юм шиг санагдлаа. Энэ айл хувьдаа хагас га газартай хэдэн чандагатай нэг үнээтэй юм.

	— Ер нь хамтралчдын хувийн аж ахуй ямар вэ? гэж асуусанд орлогч дарга ийнхүү хэлэв:

	— Их төлөв нэг үнээтэй, 1-2 гунж, бяруутай, хэдэн гахайтай, хэдэн арван тахиатай, зарим айл хэдэн хоньтой гэв.

	Энэ хамтрал жилдээ 140 мянган рублийн цэвэр орлоготой гэнэ. Хамтралд 6-7 зуун хүн бий. Үүнээс тэн хагас нь ажлын чадвартай хүмүүс гэнэ. Хамтралд хоёр сургууль, хоёр клуб байна. 

	Ер нь хамтралчид хотын дунд зэргийн ажилчин, албан хаагчидтай адил цалин авдаг бөгөөд хувийн аж ахуйгаас нэмэгдэл ашиг олдог тул хамтралчид их чинээлэг амьдарч байна.

	Урьд бол тариачны амьдрал шал өөр байжээ. Латви улсыг зөвлөлт улсад багтахаас өмнө 25 жилийн урьд тариачид хоосрон баларч хот руу ажил эрж тэнэдэг байжээ. Жишээ нь, зөвхөн 1935-1940 он хүртэл таван жилд 25 мянган тариачин айл хоосорч, гэр байшингаа үнэ хаялцуулан худалдаад хотод нүүсэн байна. Одоо бол хөдөөний хүний тоо хурдан өсөж байна. Ингэхлээр Латвийн тариачдыг зөвлөлт засаг аварчээ гэж баттай хэлж болно.

	Машин хуваарилагч авгайнд бид хөдөө аж ахуйн бүтээгдэхүүний шилдэг дээжээр хийсэн сайхан хоол ундаар зочлуулаад мордлоо.

	 

	* * *

	 

	Бид оройн 6-7 цагийн үед Балтийн сувд гэж алдаршсан далайн хөвөөнд ирлээ. Нарсан ой, алтан элс, цэнхэр далай, хөх тэнгэр дөрвийн уулзсан энэ газар баясгалант хүмүүс жарган цэнгэж байлаа. Хүмүүс далайд шумбаад зөөлөн элсэн дээр хэвтэхэд нар шарж, нарсан ой үнэртэж байна. Хүмүүсийн хувийн авсаархан хүлээн авагчаар яруу хөгжим хангинан жингэнэж байлаа. Далайн ус, нарны илч, нарсны үнэр энэ цөм хүний биеийг эрүүл чийрэг болгох эмнэлгийн чанартай байна. Арав гаруй хоног өдөр бүр ингэж биеэ чийрэгжүүлсэн хүмүүс дараагийн өвөл ханиад хүрдэггүй гэдэг үнэн байхаа. Бид энэ цэнгэлт олны дүйвээнд орж усанд шумбалаа. Элсэн дээр хэвтэж биеэ наранд шарж, амьдын жаргал гэдгийг амсаж суулаа. Бие жигтэйхэн хөнгөрч, арван нас залуу болох шиг санагдлаа.

	Үдшийн сэрүүн болоход далайн эрэг рүү өнгийлгөж барьсан “Юрас перле” гэдэг хоолны газар орж хоол идлээ. Бидний хамт шүлэгч Камара явалцсан бөгөөд түүний зөвлөсөн ёсоор бид “Черный бальзам” (Хар рашаан) гэдэг архийг уулаа. Энэ архийг латви хүмүүс цэцэг жимс, ногооны шүүсээр хийсдэг байна. Ийм архийг өөр хаана ч хийдэггүй гэнэ. Амт нь гашуувтар боловч хачин сайхан тул Латвид ирсэн хүмүүс ганц хоёр хар рашаантай буцахыг хичээдэг байна. Тэнд уянгат хөгжим хөгжимдөж, нахилзуур бүжгүүдийг бүжиглэж байв.

	 

	Эндээс бид зочид буудалдаа харьж жаахан амраад Эстон улсын Таллин хот орох галт тэргэнд сууж явсан билээ. Бид Латвийг хэдхэн хоногийн дотор маш өнгөцхөн үзлээ. Гэвч бидний дотор Латви орон элгэн садан мэт дотно санагдах боллоо.

	Хөх далайн хөвөөн дэх ногоон ойгоор бүрхэгдсэн цэнгэлт сайхан Латви минь байртай!

	 


МОСКВАГИЙН МОНГОЛЧ ЭРДЭМТЭН НАРТАЙ УУЛЗАЖ ЯРИЛЦСАН ТУХАЙ

	 

	Октябрийн хувьсгалын 50 жилийн ойд оролцсон мартагдашгүй баярт явдлын дараа, хэдэн өдөр Москва хотоор зугаалж зөвлөлт орны аварга их амжилт ололттой танилцан явлаа. Үүний нэг заванд Азийн ард түмний хүрээлэнд очиж хуучин танил нөхөдтэй уулзан ярилцаж тэдний хийж байгаа эрдэм шинжилгээний ажлын зах зухаас сонирхон танилцсан билээ. Эдгээр миний таних нөхөд бол их төлөв Монголыг судалж байгаа эрдэмтэд бөгөөд тэдний ярьсан зүйл нь монгол судлалын талаар зөвлөлтийн эрдэмтдийн хийж байгаа зүйлээс тусгах юм. Зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн нартай уулзсан ярилцсан зүйлийн тухай өдрийн тэмдэглэлийн хуудсыг цэгцлэн бичээд уншигчдын анхааралд толилуулъя.

	11 дүгээр сарын 10-ны өдөр. Азийн ард түмний хүрээлэнд хүрч очлоо. Уншлагын танхимд орж үзвэл үүдний өрөөнд шинэхэн хэвлэгдсэн дорно дахины судлалын номуудыг хэвгий самбар дээр дэлгэж тавьсан байна. Түүнийг шохоорхон үзэж байлаа. Гэтэл намайг хараад уншлагын танхимаас Орловская, Швернина хоёр гарч ирээд надтай уулзав. Монгол хэлний мэргэжилтэн энэ хоёр хүүхэн одоо профессор Санжеевын удирдлагаар монгол үгийн үүсэл гарлын толийг хийж байна. Олон мянган үгийг багтаасан энэ толийг хэдэн жилийн дараа дуусгах төлөвлөгөөтэй юм гэнэ. биднийг ярьж байтал монголын социалист эдийн засгийн ном зохиосон Рошин уншлагаас гарч ирэв. Монголын түүхч Шастина авгай бас хаанаас ирснийг мэдэхгүй бидний дэргэд ирж ярианд оролцов. Би тэдэнд монголын хэл зохиолын хүрээлэнгийн ажлыг товчхон яриад ганц хоёр ном бичгүүдийг дурсгаж өгөв.

	Тэдний ажилд саад болуузай гэж бодоод явахыг завдсанд тэд нар намайг байзнуулж монгол орны тухай элдвийг лавлан асууж байв. Орлогч захирал Солнцевын өрөөг тэднээр заалгаж түүнтэй уулзав. Солнцев бол өнгөрсөн намар Монголд зочилж очсон бөгөөд хятад хэлний том мэргэжилтэн юм. Түүнд октябрийн баярын мэндийг хүргээд хэдэн минут ярилцав. Ленинград хотод байгаа гурван мянга шахам монгол гар бичмэл номын данс товьёогийг хийх ажил ямар болж байгаагийн тухай ярилцав. Эдгээр ном бол Оросын эрдэмтэн нарын хэдэн зуун жилийн турш цуглуулсан чухал дурсгалт зүйл бөгөөд монгол уран зохиолын түүхийг бичихэд чухал хэрэглэгдэхүүн болох учраас ингэж чухалчлан лавласан билээ. Солнцев монголд очсон сэтгэгдлээ ярив. Улаанбаатар шинэчлэгдэж, Дархан хот шинээр байгуулагдаж, хэл бичгийн судлал амжилттай хөгжиж байгаа нь Солнцевт их сайхан сэтгэгдэл төрүүлжээ. Цаашдаа зөвлөлтийн монгол судлалыг эрдэмтэн Владимирцовын үүсгэсэн замаар урагш давшуулан хөгжүүлэх ирээдүйн төлвийн тухай ярилаа. 

	Тэндээс гараад зөвлөлтийн нэрт монголч Г.Д.Санжеевтай уулзахын тулд гэрт нь очив. Санжеев гуайнд очоод юуны өмнө гадаад оронд хэвлэгдсэн монголын судлалын номуудыг сонирхон үзэж, тэр номуудын чанар чансаа, агуулга чиглэлийн тухай профессор Санжеевын үнэлж хэлсэн чухал дүгнэлтийг сонсож заримыг нь тэмдэглэж авлаа. Түүний гэрийн хана, ширээ дүүрэн ном хураалгатай байгааг бахдаж хэлсэнд Санжеев багшийн хэлсэн нь: “Ном маань гэрт багтахгүй болж байгаа тул аль болохоор цөөн ном авахыг хичээдэг боллоо. Гэвч тун чухал ном гарахлаар аргагүй авах юм. Бас таних эрдэмтэн нар ном зохиолоо үргэлж илгээх юм. Ингээд ном нэмэгдээд л байна” гэв. Бид Английн түүхэнд нэг үе хонь олшроод хүн суух зайгүй болсон удаа байдаг. Тэрчлэн эрдэмтэн хүний ном олшроод суух зай муутай болдог тухай тоглож ярив.

	Санжеев багшийн өөрийн нь бичсэн “Монгол хэлний зүй” зэрэг номууд, олон өгүүлэл нь тавиурыг эзлэн ярайж байна. Түүний бичсэн зарим өгүүллийг үзэж байтал “Монгол хэл аялгууны учир” гэсэн нэг өгүүлэл миний анхаарлыг татлаа. Зая бандидын зохиосон тод үсэгт халх аялгууны нөлөө үлэмж байгааг ажиглан тодорхойлж үүн дээр үндэслэн “Зая бандид бол тод үсгийг зөвхөн ойрдод зориулан зохиосон биш, нийт монголчуудын хэрэглэхэд зориулан зохиосон байна” гэж сонирхолтой дүгнэлтийг хийжээ. Санжеев намайг үдэж гаргаад номын дэлгүүрийг зааж өгөв. Санжеев гудамжаар маш хурдан алхлах тул дагаж явахад хэцүү байлаа. Ер нь Санжеев эрүүл биетэй, хөнгөн гавшгай хөдөлгөөнтэй хүн юм. Түүнийг ахимаг насны хүн болохыг гэрчлэх ганц тэмдэг бол түүний үргэлж барьж явдаг таяг болно. Бас сонирхолтой нь тэр таягаа тулж явдаггүй, шилбүүр барьсан хургачин хүүхэд шиг таягаа үргэлж гозолзуулж явах юм.

	12-ны бүтэн сайн өдөр. Нэрт түүхч Шастина гуайн гэрт очиж хэдэн цаг ярилцав. Түүний судалсан бичсэн зохиолуудтай танилцав. Хэдэн жилийн өмнө түүний орчуулсан ба судалж, удиртгал, тайлбар бичсэн “Алтан товч” одоо хэвлэгдэх гэж байгаа юм байна. Энэ бол монголын түүхийн дурсгалт бичгийг судлах явдалд том амжилт болж орох нь лавтай юм. Бас Шастина гуай “Дэлхийн утга зохиол” гэдэг өгүүлэл бичсэнээ над үзүүлэв. Монголын хуучин уран зохиолыг товч тодорхой бичсэн аятайхан өгүүлэл байв. Шастина гуай над мэдээлсэн нь, талийгаач Румянцовын бичсэн “Монголын соёлын түүх” хоёр боть ном Улаан-Үдэд хэвлэгдэж байгаа гэж хэлэв. Румянцов буйртай сайн эрдэмтэн байсан тул түүний бичсэн тэр ном соёлын түүхийн ажилтан бидэнд гарын авлага болох чухал ном болох нь лавтай.

	11 дүгээр сарын 16-ны өдөр. Уулзаж чадаагүй зарим эрдэмтэн нартай уулзах зорилгоор Азийн ард түмний хүрээлэнд дахин очлоо. Тэнд орвол Дылыков, Чермисов хоёртой дайралдав. Тэр хоёр нэг ширээнд суугаад олон карт бичгийг хянан үзэж байна. Урьд дөчөөд оны үед Ленинград хотод намайг аспирантурт байх цагт Чермисов тэнд Дорно дахины судлалын хүрээлэнд ажилтан байсан бөгөөд өвөр халаасаараа дүүрэн монгол, буриад үгсийн карт авч яваад биднээс зөвлөгөөн авдаг байсан билээ. Одоо Чермисов гуай нэлээд өвгөн болсон ба тэтгэвэрт гарсан боловч өнөөх ажлаа яг хэвээрээ хийсээр яваа юм байна. Чермисов бүх насаараа монгол буриад үгийг судалж байгаа юм. Монголын сэхээтний дотор Чермисовын зохиосон “Монгол орос толь”, “Буриад орос толь” зэргийг мэдэхгүй хүн цөөхөн байх. Одоо Чермисовын авч яваа нэг картыг үзвэл тэнд бичсэн нь:

	Балшар насанайм гургалдай

	Баралан баралан жиргээл - гэж бичсэн байна. Энэ хоёр мөр шүлгийг “Буриад үнэн” сонины энэ оны 11 дүгээр сарын 11-ний өдрийн дугаараас хуулж авсан гэнэ. Энэ шүлгийг буриадын нэрт шүлэгч Үлзүйтуев бичжээ. Үүний “баралан баралан” гэдэг үгийн утгыг Дылыковоос асууж лавлаж байлаа. Энэ мэтийн уйгагүй ажилласны үрээр Чермисов одоо “Буриад орос том толийг” зохион дуусгаж байна. Чермисовын ярьсан нь: “Буриад хэл бол их баялаг сайхан хэл юм. Үгийн дагавраар бүхэл бүтэн утгыг илэрхийлэх нь сонирхолтой. Жишээлбэл, оросоор “заставить ждать” гэдэг хоёр үгийг “хүлээлгэх” ганц үгээр орчуулна. Монгол буриад үг, монгол буриад толь бол миний өдрийн санаа, шөнийн зүүд болсоор байна” гэж хэлэв. Бүх насаа эрдэм шинжилгээний ажилд зориулсан ийм цуцалтгүй нөр ажилч хүнийг би их хүндэтгэдэг юм.

	Түүхч Дылыков “Халх журам” гэдэг монголын хууль цаазны дурсгалт бичгийг судалж, эрдэмтэн Цэвээний орчуулгын хамт хэвлэж гаргасан бөгөөд одоо өвөр монголын байдлыг нарийвчлан судалж байна гэнэ. Биднийг энэ мэтээр ярилцаж байтал нэг өндөр буурал өвгөн бидэнтэй ирж мэндлэв. “Хэн билээ?” гэж ажиглаж харвал Энэтхэгийн судлалаар олон сайхан ном зохиож гаргасан профессор Дьяков мөн байна. Би Дьяковыг арай гэж таньж байхад, Дьяков багш намайг хармагц таньсан нь гайхалтай бөгөөд баярлалтай байлаа.

	1950 онд намайг дэд эрдэмтний зэрэг хамгаалах үед Дьяков эрдмийн зөвлөлийн гишүүн байсан тул миний зэрэг хамгаалалтын хуралд оролцсоноо ярьж байна. “Тэр үед та залуухан хар хүү байсан, одоо сахалтай хижээл настай хүн болжээ” гэв. Өвгөн гэхгүй хижээл насны гэж аятайхан ярьж байна. Түүний бас хэлсэн нь “Ардын туулийг феодалын тууль гэж үзэх буруу чиглэлтэй тэмцэж байх үед, Гэсэрийн туужийн ардын чанартай болохыг нотолсон таны зохиол чухал утга чанартай байсан юм. Тийм ч учраас эрдмийн зөвлөлийн гишүүд бид халуунаар дэмжсэн юм” гэж тайлбарлаж ярив.

	Тэдэнд “Баяртай” гэж хэлээд гудмаар явтал Яцковская авгайтай дайралдав. Энэ эмэгтэй бол Монголын орчин үеийн зохиолыг судлагч юм. Яцковская монголд айлчилж яваад сая хоёр хоногийн өмнө ирсэн байна. Монгол орны сүүлийн сонинг тэр авгай над ярьж өгөв. Яцковская монголын шинэ уран зохиолын тухай бичиж, Михайлов хуучин уран зохиолын тухай бичиж нийлүүлээд нэг дэвтэр болгон хэвлэж байгаа гэнэ. Энэ мэтийг товчхон ярихын завсар би Яцковскаяг гуйж, хамтаар талийгаач эрдэмтэн Рерихийн өрөөнд орж үзлээ. Монгол, төвдийн алдарт судлагч Ю.Рерих 1960 онд нас барсан юм. Дүү нар нь түүний номыг шүүгээний хамтаар Азийн ард түмний хүрээлэнд бэлэглэсэн тул тусгай танхимыг байгуулж, түүний бүх номыг хэвээр нь тавьж олон эрдэмтний ашиглан хэрэглэхэд бэлтгэсэн юм. Би эрдэмтэн Рерихтэй танил байсан, түүний гэрт хэдэн удаа зочлон орж байсан тул одоо түүний өрөөг хэвээр байгуулсныг үзээд сэтгэл их догдолж байлаа.

	Арав гаруй хэлэн дээр хэвлэгдсэн таван мянган ном энд байна. Энэ бол зүйл бүрийн ухааны элдэв ном биш, зөвхөн монгол, төвдийн судлалын эрдэм шинжилгээний сайн шилж цуглуулсан нандин номууд юм. Монгол, төвдийн судлагч нарын гарын авлага болох хамаг чухал эрдэнэ энд бүрэн байна. Тэр өрөөнд хэдэн арваад эрдэмтэн ажиллаж байгаа эрдэм шинжилгээнийхээ ажлыг хийж байна.

	— Рерих багшийн бүх номыг энд авчирсан уу? гэж асуувал нэг авгай хариулав,

	— Рерихийн унтах тасалгаанд байсан номыг гэрт нь хэвээр үлдээгээд бусдыг цөм авчирсан юм. Тэнд гурван зуугаад ном үлдсэн байх гэв.

	Залуу эрдэмтэн Парфиновичийн удирдлагаар Богословский, Семичёв, Пубаев, Вилена Дылыкова нар Рерихийн зохиож байгаад дуусгаагүй орхисон төвд, орос, англи хэл хавсарсан том толийг зохиож дуусгаж байна. Эдний Семичёв багшаас бусад нь цөм залуучууд бөгөөд Рерихийн шавь нар юм. Эрдэмтэн Рерих Энэтхэгээс Зөвлөлт улсад ирээд Москвад цөөвтөр жил суусан боловч өөрийн нь эрдэм шинжилгээний ажлыг үргэлжлүүлэн хөгжүүлж чадах ийм чадвартай боловсон хүчнийг бэлтгэж амжсан нь их бишрэлтэй байна.

	Үдэш нь эрдэмтэн Михайловын гэрт очиж уулзлаа. Михайлов хийж байгаа ажлаа над үзүүлж танилцуулав. “Халимагийн утга зохиол” гэдэг номыг зохиогоод хэвлүүлж байгаа юм байна. Энэ номон дотроос би хуучин ойрдын утга зохиолын бүлгийг сонирхон уншлаа. Ялангуяа Гэсэр, Жангарыг харьцуулан судалсан Базаа багшийн жуулчлал, Баатар Увш Түмэний түүх, Гаваан Шаравын түүх зэргийг судлан бичсэн нь их сонирхолтой санагдлаа. Бас Михайлов Буриадын утга зохиолыг судалж буриад утга зохиол XYIII зууны сүүлийн үед үүсчээ гэдэг дүгнэлийг хийж байна. Тэр үеийн буриад зарим жишээг над үзүүлэв.

	Намайг тэнд сууж байхад монгол аман зохиолыг судлагч Ринчинсамбуу утсаар ярилцаж багштайгаа уулзах цагаа болзож байна. Михайлов одоо монголын Хасбаатар, Ринчинсамбуу нарын эрдэм шинжилгээний ажлыг удирдаж дэд эрдэмтний зэрэг хамгаалах зохиолыг бичүүлж байна. Михайлов багш монголын эрдэмтэн Лувсанвандан (залуу), Хорлоо, Гаадамба, Түдэв нарын дэд эрдэмтний зэрэг горилох зохиолыг удирдаж бичүүлсэн юм. Михайлов монголын залуу эрдэмтнийг бэлтгэхэд их чармайн тусалж байгаад нь гүн талархаж байна. Бас түүний шавь Сангажиева гэдэг халимаг хүүхэнтэй уулзаж ярилцав. Энэ хүүхэн эрдэм шинжилгээний ажилд авьяастай сэргэлэн хүн байна. Халимаг жангарч нарыг судалж жижиг ном бичсэнээ над бэлэглэв. Алдарт жангарч Овлай Эляевын төрсний 110 жилийн ойг Халимаг улсад тэмдэглэх гэж байгаа гэж ярив.

	Маргааш нь Смольный талбайд дэлгүүрээр орж явтал нэг хүн намайг “Дамдинсүрэн!” гэж дуудав. Эргэж харвал залуу түүхч Мүнкүев гүйж явна. Мэндэлж уулзаад би шууд,

	— Мэндээ байлуу юу болж байна? гэж асуув. Мэндээ байлуу гэдэг бол XIII зууны үед Сүн улсын элч Жау Хун Чингисийн өрлөг Мухулайтай уулзсан замын тэмдэглэлийн бичиг юм. Үүнийг Мүнкүев хятадаас орос хэлэнд орчуулж, тайлбарын хамт бэлтгэж байгааг би урьд сонссон учир тэгж асуусан билээ. Номоо удахгүй дуусгах гэж байгаа гэж ярив. Би түүнээс монголд хэдэн удаа очиж байсан зэргийг лавлахад тэр түүхч нарын бүтээлийг шүүмжлэн дүгнэсэн зохиолыг бичиж, дэд эрдэмтний зэргийг хамгаалах гэж байгаа гэж ярив. Би сайн танил түүхч Гольмантай уулзаж чадаагүйдээ харамсаж, түүний мэндийг мэдэхийг Мүнкүевээс гуйлаа. Бас монголын социалист хөгжлийг судалж байгаа Гатауллинаг сая Монголд явсан гэж түүнээс сонсов.

	Би Москвад хэд хонохдоо бүх монголч нартай ч уулзсан биш, уулзсан эрдэмтний бүх ажилтай танилцсан биш, зөвхөн өөрийн таних хэдэн эрдэмтэнтэйгээ уулзаж тэдний хийж байгаа ажлын заримтай танилцсан нь энэ билээ. Энэ өчүүхэн тэмдэглэлээс ч үзэхэд Зөвлөлт орны монголын судлал өргөн далайцтай өрнөн хөгжиж байгаа нь тодорхой байна. Зөвлөлтийн монголч нарын судлалын нэг онцлог бол монголын ард түмний түүх соёл, эдийн засгийн хөгжлийн чухал үнэн байдлыг илэрхийлье гэж чармайж байна. Нөгөө талаар монголын ард түмэнд тус болъё гэсэн ариун сэтгэлийн үүднээс эрдэм шинжилгээний зохиолыг бичиж байгаа юм. Иймийн тул чанарын талаар ялгавартай боловч зорилгын талаар ялгаваргүй, цөм монголын ард түмэнд халуун сэтгэлээр хандсан зохиол бүтээл юм.

	Октябрийн хувьсгалын тавин жилийн ойг зөвлөлтийн бүх ард түмэн ажлын өрнүүн их амжилтаар угтаж өнгөрүүлсний дотор Москвагийн монголч эрдэмтэн нар ч бас Октябрийн баярыг өндөр бүтээлээр угтсан байна гэж би тэдэнд баяр талархлаа хүргэсэн билээ.

	 

	1967

	 


ХАЛИМАГТ ОЧСОН ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	Би 1968 оны намар Зөвлөлт улсын Кисловодск хотод амраад буцах замдаа Халимаг улсад айлчилж очихоор шийдэв. Кисловодскоос Халимагийн нийслэл Элст хот хүртэл төмөр зам саяхан тавьсан боловч ачааны вагон явах бөгөөд суудлын вагон явахгүй байна. Өвөл Каспийн тэнгисээс их манан буух тул нисэх онгоц нисэхгүй байна. Автобус явах боловч биеийн амрыг бодож “Волга” машин аваад 400 гаруй километр явж, Элст хотод 11 дүгээр сарын 5-ны өдөр очив.

	Би Халимаг нутагт Октябрийн баярыг өнгөрөөж, долоо хоноод мөн сарын 11-ны өдөр тэндээс мордсон билээ. Энэ хэд хоногийн дотор Октябрийн баяр ёслолд оролцсон, шүлэгч эмэгтэй Сангажиевагийн тавин насны ойг тэмдэглэхэд байлцсан, олон эрдэмтэн зохиолч нартай уулзсан, хэл зохиол, түүхийн хүрээлэнгээр орж ажилтай нь танилцсан. Халимагийн удирдагч нартай уулзаж Халимаг улсын хөгжлийн тухай ярилцсан билээ.

	Эхлээд Халимаг нутагт хүрсэн замын тухай ярья. Кисловодск бол Кавказын их нурууны хормой газар байгаа тул сүрлэг уул хөндий элбэгтэй, эмнэлгийн рашаан ус олонтой, гоёмсог хад чулуу ихтэй, сайхан цэцэрлэг ой үлэмжтэй нутаг юм. Тэндээс гараад зуун километр орчим явмагц Ставрополь хот хүрлээ. Энэ хотын хавьд хэдэн багавтар уул нуруу дайралдсан бөгөөд тэгээд л Элст хот хүртэл өө мөөгүй өргөн тал үргэлжиллээ. Халимаг нутаг бол агь шаваг, хиаг бүрхсэн элсэрхэг тал юм. Тэгэхдээ хайлаас, харгана, хуайс, улиас, уд зэрэг мод амархан ургадаг газар юм байна. Элст бол ногоон ойгоор бүрхэгдсэн хот юм. Дөрөв таван давхар боловсон тохилог байшин барилгыг сүүлийн арван жилд их олноор барьжээ. Гэвч тусгай хашаатай гурав дөрвөн өрөөтэй, ганц давхар тусгаар гэр байшин үлэмж олон байна.

	Элстийн ойр газрын (шатах хий) уурхай нээсэн тул Элст хотын үйлдвэр ба иргэдийн түлшинд шатах хийг өргөн хэрэглэж байна. Хөдөө тосгонд боловч шатах хийг өргөн хэрэглэж байна. Хөдөө тосгонд шатах хийтэй метр хэрийн гозгор савыг аваачаад хэрэглэхэд нэг айлын сар орчмын түлшний хэрэгцээг хангаж чаддаг байна. Элст хотод сайхан цэцэрлэгийг байгуулсны дотор Зөвлөлтийн эх орны дайны үеийн баатруудын хөшөө, Жангарын үлгэрээс сэдэвлэн зурсан баатар зоригтны давхиж яваа зураг зэрэг олон сонин хөрөг дүрийг үзлээ.

	Халимаг нутагт барилгын материалын үйлдвэр, загасны үйлдвэр, махны үйлдвэр, ноосон эдлэлийн үйлдвэр нэлээд хөгжиж байна. Нэг зуу гаруй мянган халимаг хүн байгаагаас хагас хэртэй нь хөдөө мал тарианы ажил хийж байна. Ижил мөрөн, Дон мөрөн, Манычийн гол зэрэг ус мөрнөөс суваг татаж цөөрөм хөв байгуулаад, уужим тал нутгийг сувгаар хэрж байгаа нь их сонирхолтой санагдлаа. Халимагт усны асуудал хамгийн ноцтой асуудлын нэг байсан бөгөөд түүнийг амжилттай шийдвэрлэж байна. Ус элбэгтэй болсон учир Халимагийн хойт талын нэлээд газар цагаан будаа (тутрага) тарьж байна. Үүнд солонгос сургагч нар багшилж байна. Халимаг нутаг ер нь дулаан газар бөгөөд ус хангамжтай болсон тул өргөн хэмжээгээр тутрага тариалах бүрэн боломжтой ажээ. Энэ жил га газраас 56 центнер тутрага хураасан байна. Тутрага бол тарианы дотроос хамгийн ашигтай будаа юм гэнэ.

	Мал ажлын талаар хэлбэл Халимагт гурван сая орчим хонь, хэдэн зуун мянган үхэр байна. Хонь нь их төлөв нарийн ноостой таван кило илүү ноос өгдөг байна. Хагас нарийн ноос өгдөг бандгар сүүлтэй хонь ч бий. Бага чонос нутагт сүрэг хонь хариулж байгаа малчинтай ярилцсан ба гэрээр нь орж үзлээ. Агь шаваг ургасан талд малаа бэлчээж байв. Зохиомол аргаар хонио усалж байна. Хонь малын тарган тавтай байдлыг алдагдуулахгүй ба анхааралтай хариулгахын тулд мотоцикль, дугуй унаж мал хариулахыг хориглосон байна. Малчин нь малын дулаалсан хашааны дэргэд чулуун байшинд суудаг байна. Гэрт нь орж үзэхэд цахилгаан гэрэл, шатах хийтэй зуух, радио хүлээн авагч, зурагт радио, телефон утас зэрэг боловсон зүйлээр хангагдсан тохилог гэр байлаа. Хүүхэд нь тосгоны төвд дотуур байранд сууж сургуульд сурдаг байна. Үхэр нь гол төлөв махны үхэр юм. Халимаг үхрийн мах нь бүх Зөвлөлт оронд алдартай сайн мах юм байна. Ерийн үхрийн мах бол өөх мах алагласан байдаг. Гэтэл халимаг үхрийн мах бол өөх мах алагласан биш цоохорлосон байна. Махны өөх нь гантиг чулууны толбо шиг цоохорлосон учраас гантиг мах гэдэг байна. Хонины ноос, үхрийн махнаас их орлого олдог байна. 

	Элст хотод одоо багшийн дээд сургууль ажиллаж байгаа юм. Түүнийг өргөжүүлэн 1970 онд их сургууль болгоно гэж багш нар их баяртай урамтай ярьж байна. Тэр их сургуульд биологи, физик, тоо, хөдөө аж ахуй, инженер техник, хэл бичиг таван салбар байх болно. 11 сарын 6-ны үдэш Басанговын нэрэмжит драмын театрт баярын угтлагын хурлын дараа халимаг дуу бүжгийн чуулгаас тавьсан сайхан үзэгдэл концертыг үзлээ.

	Алдарт дууч Валентина Гаряевагийн дуулахыг сонслоо. Тал нутгийн салхи шиг уудам хөндийн амьсгал шиг өндөр хадны цуурай шиг тэр бүсгүйн цээл хоолойн уянгат дуу одоо ч миний чихэнд хангинасаар байна. Элстэд хэд хоног байхдаа Сангажиева Сайнбилэгийн, Эрэнжэнов, Каляев, хөдөө аж ахуйн ухааны доктор зохиолч Нармаев, Хонинов зэргийн олон зохиолчдын гэр орноор нь орж, хишиг рашааны нь хүртэн зохиол номтой нь танилцсан, тэгээд дурсгалын тэмдэг ном хориодыг авсан билээ.Номынхоо нүүр дээр дурсгаж бичсэн үг нь боловч уран сайхан шүлгүүд байна. Жишээ болгож Эрэнжэновын бичсэн үгийг бичвэл:

	“Ясан доторх чөмөг мэт

	Янгаг (самар) доторх идээ мэт

	Өндгөн доторх уураг мэт

	Өөхөн доторх бөөр мэт

	Ургаа зандны мөчир мэт

	Ураг элгэн тандаа

	Уул бичээчийн бэлэг” 

	Сангажиевагийн ном дээрээ бичсэн нь: “Монголын нэг унги тохом танд миний зүрхний халуун бэлэг!”. Үүний дотор нэг унги тохом гэж бичсэн нь угсаа төрөл гэсэн үг. Каляевын ном дээрээ бичсэн нь: “Хол газар ойр болдог, хоёр хүн янаг болдог. Энхэр үүр танд Каляан Санжаас”. Энхэр үүр гэж энхрий нөхөр буюу дотно найз гэсэн үг.

	Эдгээр гоё сайхан хэвлэсэн олон номыг одоо ширээн дээрээ тавиад уншиж байна. Халимаг уран зохиолын өндөр хөгжсөнийг гэрчлэх эдгээр сайхан номуудын заримыг ч гэсэн монгол уншигчиддаа танилцуулах болоосой. Халимаг уран зохиолыг монгол уншигчдад танилцуулах талаар нөгөө Ц.Дамдинсүрэн багагүй ажил хийснийг сайшаах бөгөөд түүнд хүчин туслалцвал сайн юмсан. Юуны өмнө би хуучин цагийн ойрд халимаг уран зохиолын тухай өгүүлэл бичиж, нийт монголчуудын уран зохиолын түүхэнд оруулахыг эрмэлзэж байна. 

	Үүнд тэмдэглэх нь, халимагууд монголоос тасарч нүүсээр 350 орчим жил болсон тул үг хэлэнд нь бидэнд сайн ойлгогдохгүй үг нэлээд олон болжээ. Тэгэхлээр халимаг зохиолыг уншмагц ойлгогдох биш, нэлээд бодож судалж үзсэний дараа ойлгогдох үг хэллэг олон дайралдаж байна. Жишээ болгож энд хэдэн халимаг үгийг жагсаая. Хүн амьтан-ард түмэн, Хэлэн амьтан-үндэстэн, саатай-жирэмсэн, шинжүүр-гинж, бөрөг-банш, шових-амсах, сөн өргөх-хундага өргөх, уурах-болих, орхих, хамтхаасан-навч, таны цаг чиг байна-таны цаг зөв байна, тохом-төрөл, цэрэглэх-үйлчлэх, гашиг-жуух бичиг, гулз-угалз, онх тусах-босоо ойчих, өдмөг-талх гэх зэрэг манай дөрвөд нарт ойлгомжтой байж болох боловч, халх хүнд ойлгомж муутай олон үгийг дурдаж болох юм.

	Халимагийн хэл зохиол, түүхийн хүрээлэнгээр орж монголын хэл зохиолын хүрээлэнгийн ажлыг ярьж өгснөөс гадна тэндхийн ажилтны хийж байгаа ажилтай танилцав.

	Монгол тод үсгийн 320 жилийн ойгоор ирсэн бөгөөд Халимаг хэл зохиол түүхийн хүрээлэнгийн захирал И.Илишкин “Халимаг хэлийг бусад хэлтэй зэрэгцүүлэн үзсэн хэл зүйг” зохиож байна. Павлов Дорж халимаг хэлний үгийн санг судалж байна. Б.Муниев “Орос халимаг толь” зохиож хэвлүүлсэн бөгөөд одоо ”Халимаг орос толь” зохиож байна. А.Кичиков халимагийн алдарт үлгэр “Жангар”-ыг судалж байна. Оросын эрдэмтэн Голстунскийн архиваас олдсон бөгөөд урьд мэдэгдээгүй байсан “Жангар”-ын гурван бүлгийг орос орчуулгын хамт хэвлэлд бэлтгэж байна. Үүний 1 дүгээр нь Шар Гюргюгийн бүлэг, 2 дугаар нь Жангар тэнгэрийн хүрэл эрдэнэ хаанд баригдаад, тэнгэрийн орноос бууж, Бумбын оронд буцаж ирсэн бүлэг, 3 дугаар нь Хонгор Савар хоёр, урт цагаан хантай байлдсан бүлэг эдгээр болно. Кичиковын хэлэхээр болбол “Жангар”-ын үлгэр хорь гаруй бүлэг болох гэнэ. Шүлэгч О.Сангажиевагийн охин Н.Сангажиева бас “Жангар”-ыг судлан, шинжилгээний зохиол бичиж байна. Жимгиров халимаг шинэ уран зохиолын анхны үеийг судалж байна. Н.Мусова халимаг шүлгийг судалж байна. Пурвеев халимаг жүжгийн зохиолыг судалж байна.

	Халимаг уран зохиол судлагчдын томхон бүтээл гэвэл 1967 онд хэвлэж гаргасан халимаг уран зохиолын түүх нэг дэвтэр болно. Энэ номын дотор урьдын цагт Халимагт бичиг үсэг байгаагүй, ном зохиол байгаагүй гэдэг үзлийг буруушааж орхиод, урьд цагийн халимаг уран зохиолын тухай эрдэмтэн Г.Михайловын бичсэн том бүлгийг оруулан хэвлэсэн байна. Энэ бүлэгт Зая бандидын намтар, түүний орчуулгын зохиол, Убш хун тайжийн тууж, Амарсанаагийн домог дуу, Гэсэр, Жангар, Базаа багшийн замын бичиг, Га ван Шаравын зохиосон түүх, Увш түмний зохиосон түүх, Ончихын Жаргалын шүлэг зэргийг голлон бичжээ. Халимаг хуучин уран зохиолыг улам гүнзгий сайн судлахын тул залуу эрдэмтэн Бадмаевыг Монгол ард улсад удаан хугацаагаар явуулсан байна. 

	Халимаг нутагт хэд хоног байхдаа удирдах дарга нараас аваад энгийн малчин ажилчин олон хүнтэй уулзав. Эдний дотор монголд очиж байсан хүн олон байсан ба монгол орны хөгжлийг цөм сонирхон мэдэж байдаг нь тэдний ярианаас тодорхой мэдэгдэж байлаа. Зохиолч Эрэнжэновын гэргий Бооваа 1928 онд Улаанбаатарт пионерийн лагерьт хүмүүжүүлэгчээр ажиллаж байсан. Энэ авгай тэр үед Ленинградын оюутан байжээ. 1940 хэдэн оны үед Монголд ажиллаж байсан зохиолч Сүсеев, хэлний эрдэмтэн Павлов нартай уулзав. Павловын гэрт Улагчинов гэдэг хүнтэй танилцав. Энэ хүн бол 1939-1945 оны үед монголын батлан хамгаалах яаманд ажиллаж байсан хүн байна. Равдан, Гэсэржав дарга зэрэг олон хүнийг сайн таньдаг гэнэ.

	Эрдэмтэн Илишкиний гэрт нэг өдөр хавтастай гэрэл зургуудыг үзэж суув. Түүний дотор монголын алдарт өндөр Гонгорын зураг харагдав. Түүний дэргэд хэдэн халимаг хүн байв. Тэдний нэрийг асуувал 1921 онд монголыг чөлөөлөх дайнд явалцаж, монгол ах дүү нартаа ач тусаа хүргэсэн халимаг Кануков (монголд Бухнаев гэж алдаршсан), Хомутников (Кекеев), Шведов, Дручков нар байв. Харамсалтай нь тэднээс одоо амьд мэнд байгаа хүнгүй гэнэ. Харин Илишкиний авгай бол Кануковын охин юм байна. Тэдгээр халимаг нөхөд монголд очоод гаргасан “Далай их торгууд нутаг даандаа л мэнд харагдана” гэдэг дууг одоо ч хүртэл монголчууд дуулсаар байна.

	Халимагийн намын хорооны нарийн бичгийн дарга Басан Городовиковтой уулзаж ярилцав. Нөхөр Городовиков хэдэн жилийн өмнө монголд ирсэн бөгөөд монголын шинэ соёлын их хөгжлийг гайхаж магтан ярив. Халимагийн Дээд Зөьлөлийн Тэргүүлэгчдийн дарга Сангаев Монголд хорь гаруй хоног амарсан гэж ярьж байна. Халимаг улсын Сайд нарын Зөвлөлийн дарга Манжиев Халимаг улсын аж ахуй соёлын хөгжил ба ирээдүйн төлөвийг надад дэлгэрэнгүй ярьж өгөв. Тэд нар зөвлөлт, монголын харилцаа найрамдлыг бэхжүүлэх ба нэг угсаа төрлийн халимаг монголын харилцаа найрамдлыг бэхжүүлэхийг чухалчлан ярьж байна.

	Ингээд хэд хоног элгэн садан Халимаг ах дүү нартай уулзаад тэднийхээ хөгжил бадралыг бахдан үзэж, сэтгэл дүүрэн баяр хөөртэйгөөр Монгол нутагтаа буцаж ирсэн билээ.
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	Зөвлөлтийн зохиолчдын VIII их хурал Москва хотноо VI сарын 30-наас VII сарын 4 хүртэл хуралдав. Тус хуралд Монголын зохиолчдын эвлэлийн төлөөлөгчөөр нөхөр Д.Цэдэв бид хоёр оролцов.

	Зөвлөлтийн зохиолчдын хорооны нэгдүгээр нарийн бичгийн дарга Г.Марков гол илтгэлийг хийлээ. Энэ илтгэлийн “Ард түмний ашиг сонирхлоор амьдрах” гэдэг нэр нь түүний гол утга санааг тодорхой харуулж өглөө. Ард түмний ашиг сонирхлоор амьдрах, ард түмэндээ туслахаас илүү чухал зорилго зөвлөлтийн зохиолчдод байхгүй юм. Гол илтгэлүүд нь бүх төлөөлөгчдийн хамтарсан хурал дээр болсон бөгөөд хурлын дунд үед салбар комиссын хурлууд боллоо. Салбар комисс дээр хэлэлцсэн зүйлийг комиссын дарга нар их хуралд тайлагнаж илтгэв. Илтгэлүүд ба төлөөлөгчдийн хэлсэн үгийг бид анхааралтай сонслоо. Тус хурал дээр бүгд 200 гаруй хүн үг хэлэв. Бид нар энэ хэд хоногт уран оновчтой, утга төгөлдөр, мэргэн цэцэн үгийг их сонслоо. Зохиолч нарын хийх бүтээх ариун үйлст уриалан дуудсан сэтгэл сэргээх, зориг өрнүүлэх үг яриаг их сонслоо.

	Хоцрогдсон Орос орныг тэргүүний социалист орон болгож хувиргасан түүх, капитализмын шөнийг социализмын өдөр болгож хувиргасан түүх, хоёрдугаар их дайнд хар фашизмаас хүн төрөлхтнийг аварсан түүх нь зөвлөлтийн уран зохиолд толь мэт гэрэлтэн тусаж байна. Хүн төрөлхтнийг дайнгүй амар жимэр амьдрах гэгээн замыг зөвлөлтийн уран зохиолд тов тодорхой үзүүлж байна. Ялзарсан гутрангуй хөрөнгөтний зохиолын өөдөөс урган цэцэглэж байгаа зөвлөлтийн бадрангуй уран зохиол эсэргүүцэн ялж байна. 

	Зөвлөлт орон бол олон үндэстэн ястны соёл уран зохиол цэцэглэн мандаж байгаа орон юм. Зөвлөлт оронд уран зохиол 77 хэлэн дээр хэвлэгдэж байна. Пушкин, Толстой, Достоевский, Некрасов нарын зохиолыг зөвлөлт орны олон үндэстэн ястан хүмүүс өөр өөрийн хэлэн дээр ч уншиж байна. Орос хэл бол зөвлөлтийн олон үндэстний харилцах гол их хэл болсон байна. Орос хэл бол зөвлөлтийн олон үндэстний гол хэл бөгөөд дэлхийн шилдэг их уран зохиолын хэл мөн болно. Зөвлөлт орны олон үндэстний ард түмэн нь эхлээд орос зөвлөлтийн сонгодог уран зохиолыг удирдамж болгож, түүнээс суралцаж өөрсдийн уран зохиолыг гайхамшигтай их амжилтад хүргэн хөгжүүлж чадсан юм. Тэгээд орос зөвлөлтийн уран зохиол нь бусад хөгжиж байгаа уран зохиолд нөлөөлөхөөр барахгүй, хоорондоо бие биедээ нөлөөлж, бас орос зөвлөлтийн уран зохиолд ч нөлөөлөх чадалтай болсон байна. Зохиолчдын их хурлын өмнөхөн зөвлөлтийн нэрт зохиолч С.Баруздин нэг өгүүлэлдээ үндэсний онцлогтой зөвлөлтийн нэгдмэл уран зохиол бүрэлдэн хөгжиж байгаа явцыг тодорхой үзүүлсэн байна.

	1953 онд Зөвлөлтийн зохиолчдын II их хуралд нөхөр Сэнгээгийн хамт оролцох завшаан надад олдсон юм. Тэр цагаас хойш гуч шахам жил өнгөрөхөд Зөвлөлт оронд олон зуун зохиолчид шинээр төрж, үй олон шинэ сайхан зохиол нэмэгдэж гарсан байна. Тэр үед нэр гараагүй байсан Абрамов, Рытхэу, Айтматов нар Зөвлөлт орноор барахгүй дэлхий дахинд нэртэй цуутай зохиолчид болсон байна. Мөн II хурал дээр бидний уулзаж байсан эмэгтэй зохиолч Мариэтта Шагинян одоо 93 нас хүрчихээд, олон сайхан зохиолыг бичиж гаргасаар байгаа нь нэн ч бахдалтай. Залуугийн цог бадарсан түүний “Хүн ба цаг” хэмээх зохиолыг уншаад их билэг авьяас, урагш тэмүүлэх их урианд үнэхээр биширч байлаа.

	Бид алдар цуутны тухай ярих нь зөв боловч алдар цуутай болж хараахан амжаагүй байгаа уран зохиолын ерийн зүтгэлтний тухай мартаж болохгүй нь мэдээж билээ. Энд тийм нэг зохиолчийн тухай дурдмаар санагдаж байна. 1930 онд танилцсан буриад Номтын Цогттой уулзав. Тэр зохиолч эх орны их дайнд оролцож Сталинградын тулалдаанд эхний өдрөөс эцсийн өдрийг хүртэл байлдсан байна. Дайн дуусмагц нутагтаа ирж, олон жил сургуульд багшилж, хөдөлмөрийн баатар цол хүртжээ. Түүний бичсэн “Мөнхжаргал”, “Зүтгэл” зэрэг зохиолыг монгол уншигчид мэднэ.

	Зөвлөлтийн нэрт шүүмжлэгч В.Озеровын хурал дээр хэлсэн үгийг сэтгэл догдлон сонсов. Хурлын завсарлагаагаар түүнтэй уулзаж ярилцав. Озеровын бичсэн шүүмжлэл судлалын номуудыг монголын олонх зохиолчид уншсан бөгөөд монгол зохиолчдод тэр ном удирдамж сургамжийн чанартай ширээний ном болж байгаа юм. Озеров биеэрээ Монголд хэдэн удаа ирж лекц яриа хийж байсан учраас түүнийг бид сайн нөхөр, мэргэн зөвлөгч гэж үздэг юм.

	Зохиолчдын хурлыг хааж Г.Марков хэлэхдээ, “Бид хуралд ирснээсээ илүү туршлагатай, илүү хаширжсан, илүү хариуцлагатай болж хурлыг төгсгөж гарлаа. Бид зөвлөлтийн олон үндэстний утга зохиолыг хөгжүүлэх шинэ алдарт бөгөөд төвөгтэй зорилгыг биелүүлэхэд бэлхэн болж хурлыг төгсгөж байна” гэсэн билээ. Хамт хуралдсан зөвлөлтийн олон зуун зохиолчид ба гадаадын олон зохиолчдын адилаар монголын зохиолчид бид тус хурал дээр дэвшүүлэн тавьсан үүрэг зорилгыг биелүүлэхийн төлөө тэмцэхдээ урьдаас улам илүү зориг төгөлдөр болж буцлаа. Зөвлөлтийн ба дэлхий дахины дэвшилт олон зохиолчдын өмнө маш ариун бөгөөд хүнд хүчир зорилго тулгарч байгааг бид гүнзгий ойлгож авлаа. Уран чадвараа улам дээшлүүлж, ард түмнийхээ бүтээн босгох агуу их хэрэгт үйлчлэх их зорилго тулгарч байна. Ялангуяа дэлхийн олон үндэстний найрамдал, хамтын ажиллагааг улам хөгжүүлэн, энх тайвнаар зэрэгцэн орших зарчмыг батжуулж, дайн дажингүй энх амгалан амьдралыг хүн төрөлхтөнд олгохын төлөө тэмцэхийн чухлыг их хурал ба салбар комиссын хурлуудад оролцож байхдаа бид улам гүнзгий ойлгож авлаа. Зөвлөлтийн зохиолчдын их хурлаас дэлхийн зохиолчид ба соёлын зүтгэлтэн нарт хандаж гаргасан уриаг бид бүрэн дэмжиж байна. Зохиолч нарын барьсан үзэгт атомын бөмбөгийг ниргэх хүчин чадал бий гэдэгт бид бүрэн итгэж байна.

	 

	1981

	 


ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” (1998) номын ОРШИЛ

	 

	Монголын соёлын хөгжлийн түүхэнд гарамгай үүрэг гүйцэтгэсэн хүний нэг нь Цэндийн Дамдинсүрэн юм. Монголын шинэ үеийн уран зохиолыг үүсгэн байгуулагчдын нэг, дорно дахины соёлыг судлагч нэрт эрдэмтэн, сайн орчуулагч, нийгэм улс төрийн зүтгэлтэн Ц. Дамдинсүрэнгийн бичиж туурвисан бүтээлийн өв сан арвин юм. 

	Ц. Дамдинсүрэнгийн зохиолууд нь 1944 онд “Түүвэр зохиол”, 1956 онд “Түүвэр зохиол”, 1958 онд “Избранное”, 1966 онд “Хачин хурим”, 1969 онд “Түүвэр зохиол” нэртэйгээр удаа дараа хэвлэгдэж уншигчдын хүртээл болсон билээ. 1969 онд хэвлэгдсэн “Түүвэр зохиол”-д 63 шүлэг, 24 яруу найргийн орчуулга, 25 өгүүллэг найруулал, 3 тууж, 19 тэмдэглэл нийтлэл орсон юм. Уг түүвэр “Ц. Дамдинсүрэнгийн амьдрал уран бүтээл” товч удиртгал, нийтлүүлсэн уран зохиолын ном зүйтэйгээрээ өмнөх түүврээс онцлог болсон байна. 

	Ц. Дамдинсүрэнгийн мэндэлсний 90 жилийн ойд зориулсан энэхүү “Бүрэн зохиол” хэвлэлд зохиолчийн намтрын талаар урьд өмнө зөрөөтэй бичигдсэн зүйлсийн учрыг гаргаж, удмынх нь холбооны зураглалыг оруулж, уран бүтээлийнх нь өв уламжлалын онцлогийг тодруулсны дээр нийтлүүлсэн зохиолынх нь ном зүйг дэлгэрүүлэн багтаасан болно. Мөн зохиолчийн архивын сан хөмрөгт хадгалагдаж байгаа гар бичмэл, цохимолоос шүүрдэж нилээд шүлэг зохиолыг шинээр уншигчдад толилуулж байгаагийн дотор “Шарай голын гурван хаан” жүжгийн дуулал, Д. Нацагдоржийн “Учиртай гурван толгой” зохиолоор бичсэн дуурийн цомнол, “Лус савдаг, чөтгөр шулмастай учирсан хүмүүсийн яриа” зэргийг нэрлэж болно. 

	Бүрэн зохиолд 80-аад шүлэг, 30 өгүүллэг найруулал, 1 дуурийн цомнол, 4 тууж, 6 хууч яриа, 20-иод тэмдэглэл, нийтлэлийг оруулснаараа энэ нь 1920-иод оны сүүлчээс 1980-иад оны дунд үе хүртэл 60-аад жилийн дотор Ц. Дамдинсүрэнгийн бүтээн тууривсан уран зохиолыг төлөөлөх боломжтой юм. Энэхүү хэвлэл нь Ц. Дамдинсүрэнгийн намтар, бүтээлийг уншиж судлах, цэгцтэй ойлгохыг хүссэн хэн бүхэнд тус нэмэр болно гэдэгт найдаж байна. Бүрэн зохиолыг цаашид дугаар нэмж үргэлжлүүлэн хэвлэх боломж байгааг дашрамд өгүүлсүгэй. 

	 

	Д. Цэдэв
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	ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Дэд боть (1998) номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Удиртгал, тайлбар сэлт, ном зүй үйлдэж хэвлэлд бэлтгэсэн Д. ЦЭДЭВ

	 

	Компьютерт эхийг бэлтгэсэн: А. ГАНБААТАР, Ө. БЯМБАЖАРГАЛ, Р. ОЮУН

	Макет хийсэн Ө. БЯМБАЖАРГАЛ

	Хавтасны дизайныг П. ДАВАА-ОЧИР бэлтгэв. 

	 

	Интерпресс хэвлэлийн газар. 

	Хэвлэлийн газрын ерөнхий редактор М. Баттөгс
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	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.
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